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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO QUE ESTABLECE LA ORGANIZACIÔN MUN- 
DIAL DE LA PROPIED AD INTELECTUAL FIRMADO EN 
ESTOCOLMO EL 14 DE JULIO DE 1967

Las Partes contratantes,
Animadas del deseo de contribuir a una mejor comprensiôn y 

colaboraciôn entre los Estados, para su mutuo bénéficie y sobre la base del 
respeto a su soberania e igualdad,

Deseando, afin de estimular la actividad creadora, promover en todo el 
mundo la protecciôn de la propiedad intelectual,

Deseando modernizar y hacer mas eficaz la administraciôn de las 
Uniones instituidas en el campo de la protecciôn de la propiedad industrial y 
de la protecciôn de las obras literarias y artisticas, respetando al mismo 
tiempo plenamente la autonomia de cada una de las Uniones,

Han convenido lo siguiente:

Articula I

ESTABLECIMIENTO DE LA ORGANIZACION

Por el présente Convenio se establece la Organizaciôn Mundial de la 
Propiedad Intelectual.

Articula 2 

DEFINICIONES

A los efectos del présente Convenio se entenderâ por:
i) « Organizaciôn », la Organizaciôn Mundial de la Propiedad Intelec 

tual (OMPI);
ii) « Oficina Internacional », la Oficina Internacional de la Propiedad 

Intelectual;
iii) « Convenio de Paris », el Convenio para la Protecciôn de la Propiedad 

Industrial, firmado el 20 de marzo de 1883, incluyendo todas sus re- 
visiones;
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHH, yHPEWAAKDmAfl BCEMHPHYK) OPFAHH- 
3AUHK) HHTEJUIEKTyAJlbHOPf COBCTBEHHOCTH

B CTOKrOJTbME 14 HKDJIfl 1967 FOflA

CTOpoeu,
BHCCTH BKJiaA B .lyHUiee B3aHMOnOHlIM3HHe H

Me>KAy rocy^apCTBaMH B HHjepecax HX B3anMnoft Bwroaw na ociione ysa- 
>KenHa cyBepeHHTera H

b, B ue.iHx rioouipenna TBOp4ecKon 
B3Th oxpane HHTejiJieicTya.tbHOH COÔCTBCHHOCTH BO BCCM MHpe,

CTpCMflCfa MOaepHHSHpOBaTb H C^e.TiaTb ÔOJICe SC^C^eKTHBHOH 
CTpaUMK) COK)3OB, OÔpaSOBcifiHUX B OÔ.'iaCTH OXpaHW npOMUIU.'ieHHOH COÔ- 
CTBCHHOCTH H B OÔ.iaCTH OXpaHM JIHTCpaTVpHblX H Xy^OHvCCTBeHHblX npOHS-

i, npn OOJIHOM yBa>i<eHHH caMocTOHTeJibnocTii KaxcAoro us COJOSOB, 
o Kii>Kec..Tie,ayKHueM :

Cmambu 1

yiPIwiaKIIIIK OITAIIIISAHIIII

KouBCHiuieii yMpe>i<j;aeTCH BceMiipHaa OpraHHsauHH HH- 
COOCTBCHHOCTII.

Cmambfi 2

B CMbicae nacToameu 
(i) «OpraHHsaunH» osHaqaex BccMHpuyio Oprannsaunro

a.lbHOH COÔCTBCHHOCTH (BOMC) ',

(ii) «MoKAynapo/tuoe ôropo» osHa^aeT Me>KayHapofl,noe 6iopo no HH- 
Te^ieKTya.ibHofl coôciBennocTu ;

(iii) «riapK>KCKaa KOHBCHUHH» osnanaeT KOHBCHUHIO no oxpane npoMbim- 
jieHHoft coôcTBeiinocTH, noAnucaHHyio 20 Mapra 1883 ro/ia, 
jiioôyio MS ee nepecMorpenHbix pe^aKunft ;
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iv) « Convenio de Berna », el Convenio para la Protecciôn de las Obras 
Literarias y Artisticas, firmado el 9 de septiembre de 1886, incluyendo 
todas sus revisiones;

v) « Union de Paris », la Union internacional creada por el Convenio de 
Paris;

vi) « Union de Berna », la Union internacional creada por el Convenio de 
Berna;

vii) « Uniones »,laUniôndeParis,lasUnionesparticularesylos Arreglos 
particulares establecidos en relaciôn con esa Union, la Union de 
Berna, asi como cualquier otro acuerdo internacional destinado a 
fomentar la protecciôn de la propiedad intelectual y de cuya 
administraciôn se encargue la Organizaciôn en virtud del 
Artïculo 4.iii;

viii) « Propiedad intelectual », los derechos relatives:
— a las obras literarias, artisticas y cientificas,
— a las interpretaciones de los artistas interprètes y a las ejecuciones 

de los artistas ejecutantes, a los fonogramas y a las emisiones de 
radiodifusiôn,

— a las invenciones en todos los campos de la actividad humana,
— a los descubrimientos cientîficos,
— a los dibujos y modèles industriales,
— a las marcas de fâbrica, de comercio y de servicio, asî como a los 

nombres y denominaciones comerciales,
— a la protecciôn contra la competencia desleal,
y todos los demâs derechos relatives a la actividad intelectual en los 
terrenos industrial, cientîfico, literario y artistico.

Artïculo 3 

FINES DE LA ORGANIZACION

Los fines de la Organizaciôn son:
i) fomentar la protecciôn de la propiedad intelectual en todo el mundo 

mediante la cooperaciôn de los Estados, en colaboraciôn, cuando asi 
procéda, con cualquier otra Organizaciôn internacional, y

ii) asegurar la cooperaciôn administrativa entre las Uniones.
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(iv) «BepKCKaa KOHBCHUHH» osna^aeT KoHEenumo no oxpane
HLIX H XyAO/KeCTBCHHblX npOI-ISBCACHUM, nOAOHCaHHyK) 9
1886 roAa, BKJiKwaH aiooyio us ee nepecMOTpenHbix peztaKUHH ; 

(v) «napn>KCKHH COI03» osHanacT MoKAynapOAHbift coros, oôpasoBâH-
Hblft fIapH>KCKOH KOKBCHUHefl ',

(vi) «BepHCKHii coios» osHH'iaeT MoKAynapoAHuft coios, oôpasoaaHHtiii 
BepHCKoft KOHBenuneft ;

(vii) «COÎOSM» osffanaiOT Ilapn>KCKHH cows, cnemia.ibHHe CoiosM H cne- 
e ConiaiiieHHH, saK-iioqeHiibie B CBSSH c STHM COIOSOM, 
ii coios, a TaioKe .nioôoe Apyroe MOKAynapo^Hoe corjiame- 

Hiie, npnsBaiiHoe coAeïicTBOBaTb oxpane nHTea.,ieKTya.'ibiion COÔCT- 
i, afl?v!HHiicrpan;no no ocymecTuacmiK) KOTOporo Oprani-i- 

npnHH.ia na ceôn B cooTsercTBHH co crarbciï 4 (iii) ;
(viii) «HHTe.i,TCKTya.ibHaa coôciBeHHocTb* BKJiic/iaeT npasa, 

K :
— jurrepaTypnbiM, xyAOHtecTBennHM H nayHni.iM
— Hcno.iHHTeabCKOH AeflTe.ibHOCTH apTHCTOB, SByKosanHC», 

H Te.ieBHSiioKHUM nepeaa iia:vi,
—— HSOOpeTCHt-IHM BO BCCX OÔ.13CTHX 

OTKpbITHHM,

oôpasuaM,
3HaK3M, 3HaK3M 

HOB3HHHM H KOMMCpMCCKHM

—— 3aiU,HTe npOTHB HCAOOpOCOBeCTHOft KOHKVpCHUHH,

a T3KH<e Bee apyrne npasa, OTHOCHIUHCCH K itKTe.'t.ieKTya.ibnou
TC^bHOCTH B npOIISBOACTBCHHOH, HayHHOH, .'IIITCpaTypHOH H

Cmambfi 3

OiTAIIIISAIUlII

(i) coAeftcTBOBaTb oxpane HHTejaeKTya.ibHofl coôerBeHnoCxH BO BCCM 
MHpe nyrcM coTpyAHiwecTBa rocy/iapCTB H, B cooTBeTCTByromiix cjiy- 
M3HX, BO BsaHMOAeiïcTBHH c ;iK)6oH Apyroii Me>KAyHapOAHOiï opra-

(il) OÔeCnCHHBaTfa aAMHHHCTpaTHBHOe COTpyaHH'ieCTBO COK)30B.
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Articula 4

FUNCIONES

Para alcanzar los fines senalados en el Articule 3, la Organization, a 
través de sus ôrganos compétentes y sin perjuicio de las atribuciones de 
cada una de las diversas Uniones:

i) fomentarâ la adopciôn de medidas destinadas a mejorar la protection 
de la propiedad intelectual en todo el mundo y a armonizar las legis- 
laciones nacionales sobre esta materia;

ii) se encargarâ de los servicios administratives de la Union de Paris, de 
las Uniones particulares establecidas en relation con esa Union, y de 
la Union de Berna;

iii) podrâ aceptar el tomar a su cargo la administration de cualquier otro 
acuerdo internacional destinado afomentar la protecciôn de la propie 
dad intelectual, o el participar en esa administraciôn;

iv) favorecerâ la conclusion de todo acuerdo internacional destinado a 
fomentar la protecciôn de la propiedad intelectual;

v) prestarâ su cooperaciôn a los Estados que le pidan asistencia 
técnico-juridica en el campo de la propiedad intelectual;

vi) réunira y difundirâ todas las informaciones relativas a la protecciôn de 
la propiedad intelectual y efectuarâ y fomentarâ los estudios sobre esta 
materia publicando sus resultados;

vii) mantendrâ los servicios que faciliten la protecciôn internacional de la 
propiedad intelectual y, cuando asi procéda, efectuarâ registres en 
esta materia y publicarâ los datos relatives a esos registres;

viii) adoptarâ todas las demâs medidas apropiadas.

Articula 5

MlEMBROS

1) Puede ser miembro de la Organizaciôn todo Estado que sea miem- 
bro de cualquiera de las Uniones, tal como se definen en el Articule 2.vii.

2) Podrâ igualmente adquirir la calidad de miembro de la 
Organizaciôn todo Estado que no sea miembro de cualquiera de las Unio 
nes, a condiciôn de que:
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Cm a m M 4

ue.aei!, ns.ioiKeKHbix B CTarbe 3,, OprannsauHH Iiep»e3 
CBOH cooTBercTByrofuHe opraHbi H npn yea;:r<eHif:f, KOMneTeHni-r» KS>KAofo 
H3 CoiosoB. :

(i) coAeiicTByer paspaôoTKe Meponpiurrnft, paccMHTâiiHbix HIÎ y.îy-iuie- 
niie oxpû'Hfci HHTC.iJekTya.'ibHciï coôcTfîeimocTH go 6'c'eM Mtipe a lia 
rapMOHHsaïuiïo nenHona.ibHbix saK'OMOAiVfeabCTB 0 STOH oo.iacTH ;

(ii) Bbino;iHHeT aAMHiiiicrpaTiiBi-ibie CJ")VHKU,!!H napn>KC!-;oro coiosa, cne-
UHa.lbHHX COK)3OB, OOpaSOBHHHblX B CBH3H C 3THM CôK)3OM, H Bep'H-

CKoro coiosa ;
(iii) MOHCCT comacurbcn npnHHTb na ceôfl a^MHHHCTpaunio no ocymecr- 

BJieiuiK) .iioôoro apyroro Me>K^yHapoAHoro coraameHHa, npHssa'H-
HOrO COaeHCTBOBHTb OXpaHC HHTCa.ieKTya.lbHOH COÔCTBeHHOCTH, HJIH 

J-qaCTBOBaTb B T3KOfl aAMIIHHCTpaUIIH ;

(iv) cnocoocTByeT saK.iroieHnio Me>K^yHapOflHi>ix cor.iauieHHft,
HUX cojeiicTBOBaTb oxpane iiHTe;i.'iet\Tya,'ibiiofi coôcrBeiinocTii ;

(v) npea«iaraeT csoe coTpvAHHMecTBo rocyaapcTBaM,
K)pHAïiKO-Texi-nmecKVK) noMomb B oô.iacTH HHTe.i.ieKTya.ibHoiï coô-
CTBeHHOCTH J

(vi) coÔHpaer H pacnpocrpanneT HH(j)opMauHK), oTHOCHmyiocH K oxpaee 
HHTe.iaeKTya.TbHoii COOCTBCHHOCTH, ocymecTBJiaeT H nooiupneT HC-- 
cjie^OBaima B 9TOi'i oô.iacTH M nyô.iHK-yeT pesy.ibTarw THKIIX nccjie- 
AOBannii ;

(vii) oôecneHHBaeT ASHTeabHOCTb c^y>K6, oô.ier^iaiomHX 
oxpany HHTe.iaeKTya.ibHOH COOCTBCHHOCTH H, B 
Cv'iy-iaax, ocymecTB.iaeT peracrpauHio B axoft ooaacrii, a T3K>Ke 
ny6.iHKyeT CBCACHI-IH, KacaiomHecn ^aHHoft penicTpauHH;

(viii) npe^npHHHMaeT Jiroôwe ^pyrwe Haa.ieM<auine AEHCTBHH.

Cmambfi 5

(1) ^ïïioôoe rocyjapcxBo, HBaniomeecH H.ICHOM KaKoro-.inôo HS Coro- 
3OB, K3K OHH onpc^^.'ieHU B CTaTbe 2 (vii), Mox<eT crarb M.'ieHOM Oprami-
33UHH ;

(2) HJICHOM Oprannaai^Hn MOJKCT CTaib iaKH<e .iioôoe rocy^apciBO, 
He HB.isiioineecH M.ICHOM KaKoro-Jiuôo H3 COKJSOB", npw yc;iOBHH, HTO :
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i) sea miembro de las Naciones Unidas, de alguno de los organismes 
especializados vinculados a las Naciones Unidas, del Organismo Inter- 
nacional de Energia Atômica o parte en el Estatuto de la Corte Interna 
tional de Justicia, o

ii) sea invitado por la Asamblea General a ser parte en el présente Con- 
venio.

Articula 6 
ASAMBLEA GENERAL

1) fl) Se establece una Asamblea General formada por los Estados 
parte en el présente Convenio que sean miembros al menos de una de las 
Uniones.

b) El gobierno de cada Estado miembro estarâ representado por un 
delegado que podrâ ser asistido por suplentes, asesores y expertes.

c) Los gastos de cada delegation serân sufragados por el gobierno que 
la haya designado.

2) La Asamblea General:
i) designarâ al Director General a propuesta del Comité de 

Coordinaciôn;
ii) examinarâ y aprobarâ los informes del Director General relatives a la 

Organization y le darâ las instrucciones necesarias;

iii) examinarâ y aprobarâ los informes y las actividades del Comité de 
Coordinaciôn y le darâ instrucciones;

iv) adoptarâ el presupuesto trienal de los gastos comunes a las Uniones;
v) aprobarâ las disposiciones que proponga el Director General concer- 

nientes a la administration de los acuerdos internacionales men- 
cionados en el Articule 4.iii;

vi) adoptarâ el reglamento financière de la Organizaciôn;
vii) determinarâ los idiomas de trabajo de la Secretarïa, teniendo en cuenta 

la prâctica en las Naciones Unidas;
viii) invitarâ a que sean parte en el présente Convenio a aquellos Estados 

senalados en el Articule 5.2 ii;
ix) decidirâ que Estados no miembros de la Organizaciôn y que or- 

ganizaciones intergubernamentales e internacionales no gubernamen- 
tales, podrân ser admitidos en sus reuniones a titulo de observadores;

x) ejercerâ las demâs funciones que sean convenientes dentro del marco 
del présente Convenio.
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(1) OHO HBJIH6TCH 'U6HOM OpraHHSaUHH O6l>eAHHeHHblX HaUHH, K3KOrO- 

,,1Hdo H3 CneUHa.îIHSMpOBaHHblX yjpe/KAeHHÎI, HaXOAHLU,HXCH B CBH3H

c Opraensauneft Oô'beAUHeHHbix Haunfi, HJIH Me>KAyHapoAHoro 
areHTCTBa no aTOMHoft anepriiH, H.IH SB.iHerca cropOHOH CraryTa 
Me>KAynapoAHoro cyaa, H.TIH

(ii) OHO npHr,!iaijueHo fenepaabHOH AccaMÔJieefl cTarb Cxoponon nacTOH- 
KOHBCHUHH.

Cmam-bx. G

(1) (a) y^pOK^aeica r'enepa.ibHaR AccaMoAen, Cociofliuaa H3 rocy- 
opoH nacTOHineû KOHBCHUHH, Koropbie jiB.iaiOTca

H3 COK)3OB.

Ka;K,n.oro rocyAapcTBa npeAcraBJieno OAHHM 
MO:-KCT HMerb 3aMecTHTe»ieii, COBCTHHKOB H 9KcnepTOB.

(c) PacxoAbi Kax<Aoiï Atvieraium neceT nasuanuBuiee ee npaBH-
TCJIbCTBO.

(2) FeHepa.?ibHaH AcaMô.ien : 
(i) Ha3Haiiaer reHepa;ibHoro flupeK-ropa no npeACTaBJiemno KoopA»-

HaUHOHHOrO KOMHTCTa ;

(ii) paccMarpusacT H yTBepxjaer OTMCTH fenspa^bHoro /lupeKTOpa, 
OpraHiisamiH, H Aaer ewy BCC neoôxoAHMbie HH-

(iii) paccMaTpHBaer H }TBep>KAaeT OTMCTM H oAOÔpaer AeHTe,ibHOCTb 
KoopAHHauHOHHoro KOMiiTera H AàeT CMy HHCTPJ-KUHH ;

(iv) npHHHMaer TpexroAHHHhin 6roA>KeT pacxoAQB, oôtuiix A^H COIOSOB ;
(v) oAoôpHer npeA^iaraeMbie Fenepa^ibubiM /liipeKTopOM MeponpnHTHH, 

KacaroinHecH aAMiiHHCTpannii no ocyiuecTB.ienHio Me>i<A}'HapOAHbix 
coranmeHiiii, npeAVCMOTpciiHbix B cnrrbe 4 (iii) ;

(vi) npHHHMaer cpiiHaiicoBbiii pennaMCHT Oprai-insauH» ;
(vii) onpcAeJiaeT paôoMKe HSUKH CeicpeTapHara, npiimiMaa BO BHHManne 

npaKTHKy OpraHH3aunn Oô'faeAHHennbix Haum'i ;
(viii) npHrjianiaer rocyaapcTBa, ripcA.vcMOTpeHHbie craTbeft 5 (2) (ii), 

c-raTb cToponaMH nacTOîiineu Koi-iBeimnn ;
(ix) onpeACJiHer, KQKHC rocyAapCTBa, ne HB.iHK>innecH M.ienaMH OpraHu- 

sauHH, H KaKHe MOKnpaBHTC.ibCTBeHHbie H.'iH MOKAynapoAHbie Henpa- 
BHrejibCTBeHHbie opraHHsaunH Moryr 6wTb Aonymenbi na ee 
HHH B KanecTBe

(x) BbinojiHaer Apyrne HaA«le>Kaiiine (J)yHKunn B pawnax
KOHBCHUHH.
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3) a} Cada Estado, sea miembro de una o de varias Uniones, dis- 
pondrâ de un voto en la Asamblea General.

b) La mitad de los Estados miembros de la Asamblea General con- 
stituirâ el quorum.

c) No obstante las disposiciones del apartado b, si el numéro de Esta 
dos representados en cualquier sesiôn es inferior a la mitad pero igual o 
superior a la tercera parte de los Estados miembros de la Asamblea General, 
esta podrâ tomar decisiones; sin embargo, las decisiones de la Asamblea 
General, salvo aquéllas relativas a su propio procedimiento, solo serân 
ejecutivas si se cumplen los siguientes requisites: la Oficina Internacional 
comunicarâ dichas decisiones a los Estados miembros de la Asamblea 
General que no estaban representados, invitândolos a expresar por escrito 
su voto o su abstenciôn dentro de un periodo de très meses a contar desde la 
fecha de la comunicaciôn. Si, al expirar dicho plazo, el numéro de Estados 
que hayan asi expresado su voto o su abstenciôn asciende al numéro de 
Estados que faltaban para que se lograse el quorum en la sesiôn, dichas 
decisiones serân ejecutivas, siempre que al mismo tiempo se mantenga la 
mayoria necesaria.

d) Sin perjuicio de las disposiciones de los apartados e y /, la Asamblea 
General tomarâ sus decisiones por una mayoria de dos tercios de los votos 
emitidos.

e) La aprobaciôn de las disposiciones concernientes a la 
administraciôn de los acuerdos internacionales mencionados en el 
Articulo 4.iii, requerirâ una mayoria de très cuartos de los votos emitidos.

f) La aprobaciôn de un acuerdo con las Naciones Unidas conforme a 
las disposiciones de los Articules 57 y 63 de la Carta de la Organizaciôn de 
las Naciones Unidas requerirâ una mayoria de nueve décimos de los votos 
emitidos.

g) La designaciôn del Director General (pârrafo 2, i), la aprobaciôn de 
las disposiciones propuestas por el Director General en lo concerniente a la 
administraciôn de los acuerdos internacionales (pârrafo 2, v) y al traslado 
de la Sede (Articulo 10) requerirân la mayoria prevista, no solo en la 
Asamblea General sino también en la Asamblea de la Union de Paris y en la 
Asamblea de la Union de Berna.

h) La abstenciôn no se considerarâ como un voto.
0 Un delegado no podrâ representar mas que a un solo Estado y no 

podrâ votar mas que en nombre de dicho Estado.
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(3) (a) KaKAOe rocj'AapCTBo, HesaBHciiMO OT TOPO, HB.'iJieTCH >in OHO 
4.16HOM oAHoro HJIH ôo.iee CoioaoB, HMeeT B Fei-iepa.ibHou AccaMôaee 
OAHH rojioc.

(b) FIoJioBHHa rocyAapcTB-MJCHOB FeHepa;ibHoi'i AccaMÔ.ien co- 
cTaBflHCT KBopyM.

(V) HecMorpn na noao>KeHiiîi noAnaparpa^a (b), CC.IK Ha KaKoi'i- 
31-160 ceccHH KO.iii'iecTBO npeACTaB.ieiinbix roc_vaapcTB cocraB.iaeT Menée 
noJiOBHHfci, HO paBHO H:(H iipeBHLuaeT o.uriy Tperb rocy^apCTB-MaeHOB Fe- 
Hepa.ibHOH AccaMÔ.'ien, ona MO>KeT np'iBHMfiTb penieHiia; o^naKO, BCC pe- 
meHHH Fcnepa.TbHOM AccaMÔJtn sa HCKawMeniieM poiiiei-nnï, OTHOCHIUHXCÎI 
K ee COOCIBCKHLIM FIpaBH^aM npoueaypbi, Bcrynaror B cn.iy ;niiiih nptî 
coôJiioAeHHH HHJKec.ieaj'?oim!x yc.ioBuft. Me>KAynapojiHoe Siopo nanpaB.iHer 
ynoMHHyrbie pemeHiin rocy^apCTBaM-HaeHaM fenepa;ibHon AccaM6.ieH, KO- 
TopMe ne ÔUJIH na nen npe^CTaBaeHw, H npmviaiuaeï nx cooôinHTb B rmcb- 
MCHHOM BH^e B TpexMecsMubiH cpoK, CHïiTnH c a;iTH HanpaB.ieHiiH peiue- 
Hi-iii, rc.iocyioT JIH OHH sa STH pemeiiHH, nnoTiiB mix '.lan Boaaep/KUBaioTca. 
EC.-IH no iic-re'ieHHH sToro cpoKa Ko.nmecTBo rocy,iapcTB, raKi^t oôpasoM 
nporo.'iocofiaBiiiHx H.IH COOÔIUHBIUHX, ^TO OHH BO3,aep/Ka>TOCb, jocTHruer
TOPO KO.lHMeCtBÎI, KOTOpOro HCJÎQCTaBa.-IO M.-10. AOCTHyKeHHH KBOpVMa Hd
caMoA cetciiff, T3Kne peutenriH BCTyiiarcnr B cuay npii VCJOBHH, MTO OJHO-
BpeMCHHO COXpaHHCTC« FeoGxO^llMOC OO.lbll.UIHCTBO.

(d) rîpn yc.ioBHH coô.iiojemiH notio^enu;'! no^naparpacl^OB (<>) 
H (/) renepa.'ibHaH AccaMô.iea npHHHMaer CBOH peiuemin 6o.ibiuHHCTBoM
B ABC TpCTH HOflaHHblX rO.'IOCOB.

MepOIIpHHTHIÎ, K3CaK)!U,HXCH a.lMHHHCTpaUHH
no ocyiu.ecTBJieHHio Me:-KA3'Hapo^Hbix cor.iauiemn'i, npe,iyCMOTpeHHi>ix B 
craTbe (4) (iii), TpeOyeTCH Go.ibuiHKCTBO B rpn Metseprii noflanHbix ro-
JIOCOB.

(/) Rnn Oflo6peuHa cor.'iaïueHna c OpranusauncH O6'be;uiHeHHbix 
comacHO noao»eHHHM CTaren 57 H 63 J'crana Oprannsaumi Oôte-
blX HaUHH Tpe6yCTCa ÔOJIblUHHCTBO B aCBHTb ^eCHTMX

ro.iocoB.
(g) JXflH Hasua^ieHHH Fenepa.TbHoro AnpeKTopa (naparpacf) (2) 

(î)), OAOôpeKna npe^iarae.Mbix Fenepa^bi-ibisr ^npeKTOpoM MeponpHHTHH 
OTi-iocrrreabHO aAMi-iHucrpaumi no oc\ mecrs;ieHHio Me>KAVHapoAHbix co- 
raameKHH (naparpatf) (2) (v)) n nepenoca iirraû-KBapTiipbi (cTaxbH 10) 
neo6xoAH"Moe So.ibiiinHCTBO ro.'iocoB AO.I>I:HO 5bïtb AocTiiruyTO ne ro.ibKO 
B Fenepa.ibHOH AcaMô^iee, HO Taione B AccaMÔ.iee riapn;KCKoro coiosa H 
AccaMÔ'.'iee BepHCKoro coioaa.

(h) Fo^ioca BO3Aep>KaBiiiHxcH B pacneT ne npHHHMfliOTCH.
(f) Jle.ieraT MC»KeT npeAcraBjiHTb To;ibKO OAHO rocyAapCTBO H 

nmub OT ero HMCHH.
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4) a) La Asamblea General se réunira una vez cada très anos en 
sesiôn ordinaria, mediante convocatoria del Director General.

b) La Asamblea General se réunira en sesiôn extraordinaria, mediante 
convocatoria del Director General, a peticiôn del Comité de Coordinaciôn o 
a peticiôn de una cuarta parte de los Estados miembros de la Asamblea 
General.

c) Las reuniones se celebrarân en la Sede de la Organizaciôn.
5) Los Estados parte en el présente Convenio que no sean miembros 

de alguna de las Uniones serân admitidos a las reuniones de la Asamblea 
General en calidad de observadores.

6) La Asamblea General adoptarâ su propio reglamento interior.

Articula 7

CONFERENCIA

1) a) Se establece una Conferencia formada por los Estados parte en 
el présente Convenio, sean o no miembros de una de las Uniones.

b) El gobierno de cada Estado estarâ representado por un delegado 
que podrâ ser asistido por suplentes, asesores y expertes.

c) Los gastos de cada delegaciôn serân sufragados por el gobierno que 
la haya designado.

2) La Conferencia:
i) discutirâ las cuestiones de interés general en el campo de la propiedad 

intelectual y podrâ adoptar recomendaciones relativas a esas cues 
tiones, respetando, en todo caso, la competencia y autonomïa de las 
Uniones;

ii) adoptarâ el presupuesto trienal de la Conferencia;
iii) establecerâ, dentro de los limites de dicho presupuesto, el programa 

trienal de asistencia técnico-juridica;
iv) adoptarâ las modificaciones al présente Convenio, segûn el pro- 

cedimiento establecido en el Articulo 17;
v) decidirâ que Estados no miembros de la Organizaciôn y que or- 

ganizaciones intergubernamentales e internacionales no gubernamen- 
tales, podrân ser admitidos en sus reuniones en calidad de observa 
dores;

vi) ejercerâ las demâs funciones que sean convenientes dentro del marco 
del présente Convenio.
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(4) (a) FeHepajibnasi AccaMÔJiea co6npaeTca Ha o iiepeA"yw CCCCHIO 
peTEH KajieHAapHbifi roA no COSUBV Fenepa^bHoro AipeKTOpa.

(è) FeHepa.ibHan AccaMÔ.iea coÔHpaerca na HpesBbmaftHyio cec- 
), cosuBaeMyio PeHepaabHHM Zl,»peKTOpOM no rpeôoBaHHio KoopAHHa-

UHOHHOrO KOMHTCTa HJIH 170 TpeÔOBaHHÎO OJHOl'i MeTBCpTH
MJICHOB reHepa.ibHoii AccaMÔ.ieH.

(c) CeccHH npoiio^HTCfl B urraÔ-KBapTHpe OpraHiisaunn.
(5) FocyAapCTBa-CTOpOHW HacTOHiuen KoHBeumin, ne 

MJieHaMH KaKoro-.inôo H s COTOSOB, Aon3rCKawTCH HU sace^aHUH Fenepa.Tb- 
HOH AcaMÔ.iew B KanecTBe na6,UK)AaTe.ieH.

(6) FenepaJibHaH AccaMÔaea npHHiiMaeT CBOII COOCTBCHHUC FIpaBH.ia

Cmamb'i 7

(1) (a) YMpOK^aeTCH KoHcjjepeHiuia, cocTOHinasi HS rocyAapCTB-cro- 
POH HacToameft KOHBCHUHH, nesaencHMO or roro, HsaaiOTcn OHII 
KaKoro-JiH6o us COIOSOB H.IH He HBJIJIIOTCH.

(è) FIpaBHTe.ibCTBo KajKAoro rocyj,apCTBa npe^craB-aeHO 
, KOTOpui'i MOKCT HMCTb sa.MecTHTeaen, COBCTHHKOB H

(c) Pacxo^bi Ka>KAOiï AcaerauiiH necer HasHaMHBuiee ee npasn-

(2)
(i) oocyHCAaer Bonpocu, npeACTaB,iaiouj,He oomnt'i HHTepec B

HHTeji.ieKTyajibHoii COÔCTBCHHOCTH, M MO>KeT npnriHMaTb peKOMen-
A3UHH HO T3KHM BOOpOCaM C y'lCTOM KOMnOTCHUHH H CaMOCTOHTejb-
HOCTH COIOSOB ;

(ii) npHHHMaer TpexroAHHHbift ÔIOA^KCT KoHcj)epenu»n ;
(iii) npHHHMaer B npeA^iax oiOAHvera KoHcpepeHuiiH rpexroAHMHyio npo- 

rpaMMy lopHAHKO-TexHtmecKoii noMom» ;
(iv) npHHHMaer nonpaBKii K HacToaiuen KoHBenuHH B nopaAKe, npeAy- 

CMorpeHHOM CTaTbcn 17 :
(v) onpeAe.iaeT, xaKne rocyAapCTsa, ae jiB.inioiunecH MjienaMH Opraiin- 

sauHH, u K3KHe Me*:npaBHTe.ibCTBeHHi.ic H MOKAynapoAHbie Henpasn- 
re.ibCTBeHHbie oprannsauHH Moryr 6biTb AonymeHbi Ha ee sa 
B KaMecTBe na6aiOAJTe;ieii ;

(vi) Bi>mo,HHHeT Apyrne HûA^OKamne tjivHKmiH B paMKax 
KOUBCHUÏHI.
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3) rt) Cada Estado miembro dispondrâ de un voto en la Conferencia.
b) Un tercio de los Estados miembros constituirâ el quorum.
c) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articule 17, la Conferencia to- 

marâ sus decisiones por mayoria de dos tercios de los votos emitidos.
d) La cuantia de las contribuciones de los Estados parte en el présente 

Convenio que no sean miembros de alguna de las Uniones se fijarâ mediante 
una votaciôn en la que solo tendrân derecho a participar los delegados de 
esos Estados.

e) La abstenciôn no se considerarâ como un voto.
f) Un delegado no podrâ representar mas que a un solo Estado y no 

podrâ votar mas que en nombre de dicho Estado.
4) a) La Conferencia se réunira en sesiôn ordinaria, mediante con- 

vocatoria del Director General, durante el mismo période y en el mismo 
lugar que la Asamblea General.

b) La Conferencia se réunira en sesiôn extraordinaria, mediante con- 
vocatoria del Director General, a peticiôn de la mayoria de los Estados 
miembros.

5) La Conferencia adoptarâ su propio reglamento interior.

Articula 8

COMITÉ DE COORDINACIÔN

1) a) Se establece un Comité de Coordinaciôn formado por los Es 
tados parte en el présente Convenio que sean miembros del Comité 
Ejecutivo de la Union de Paris o del Comité Ejecutivo de la Union de Berna 
o de ambos Comités Ejecutivos. Sin embargo, si uno de esos Comités 
Ejecutivos estuviese compuesto por mas de un cuarto de los paises miem 
bros de la Asamblea que le ha elegido, ese Comité designarâ, entre sus 
miembros, los Estados que serân miembros del Comité de Coordinaciôn, de 
tal modo que su numéro no excéda del cuarto indicado y en la inteligencia de 
que el pais en cuyo territorio tenga su Sede la Organizaciôn no se computarâ 
para el calcule de dicho cuarto.

b) El gobierno de cada Estado miembro del Comité de Coordinaciôn 
estarâ representado por un delegado, que podrâ ser asistido por suplentes, 
asesores y expertes.

c) Cuando el Comité de Coordinaciôn examine cuestiones que intere- 
sen directamente al programa o al presupuesto de la Conferencia y a su
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(3) (a) Ka>KAoe rocyAapCTBo-'-iaeH HMCCT B Konc})epeHUHH O&HH FOJIOC. 
(b) O,n,Ha TpeTfa rocyAapcTB-HjienoB cocTasjiaeT KBOpyM.
(c) FIpH COOJIJOACHHH nOJIOHvCHUH CTHTbH 17 KOH(|)epeHUHH npHHH- 

MaeT pemeHHH ÔOJIbUIHHCTBOM B ABC TpCTH nOA3HHbIX FOJIOCOB.

(d) PasMep BSHOCOB rocyAapCTB-cTopoH HacTOHiuefi KOHBCHUHH,
HC HBJIHIOmHXCH MJlCHaMH KaKOrO-JIHÔO H3 COIOSOB, OUpejeJIHCTCH rOJIOCO- 
BariHCM, B KOTOpOM HM6K)T IlpaBO yqaCTBOBaib TOJIbKO ACJieraTbl ynOMHHy-

THX rocyAapcTB.
(c) FoJIOCa BOSAepHOBIHHXCH B paCHCT HC npHHHMaiOTCH.

(/) Jïe.ieraT Mcmer npeACTaBJiHTb TOJibKO OAHO rocyAapcTBo H 
rojiocoBaTi» jinuib or ero HMCHH.

(4) (a) KoHiJiepeHUHH coÔMpaercH Ha onepeAHyio ceccHK) no COSHBV 
FeHepajibHoro ZJ,npeKTopa B TO >Ke caMoe Bpeiwn H B TOM >KC caMOM MecTe, 
MTO H FeHepa^bHaH Accawojiea.

(b) KoHcJjepeHUHJi coôupaeTca na ^pesBbmaftHyio ceccmo, COSM- 
BaeMyio FeHepajibHbiM ZlHpcKTOpOM no TpeôoBaKHio ôojibiiiHHCTBa rocy-

(5) KoHcpepeHiuiH npHHUMaeT CBOH coôcTBeiiHbie FIpaBHaa npoueAypH.

Cmambfi 8

KO.MIIÏF.T

(1) (a) y>-ipe>KAaeTCfl KoopAHHauHOHHbiH KOMHTCT, COCTOHUI.MH H3 
rocyAapCTB-CTOpOH KacTosmeii KOHBCHUHH, KOTOpue HB.IHIOTCH «ijienaMH 
Hcno.THHTejibHoro KOMHTera FlapinKCKoro cotosa, H .in HcnojiHHTe.ibuoro 
KOMHTCïa BepucKoro coiosa, H.IH OÔOHX STHX Hcrio^miTe.'ibHi.ix KOMHTCTOB. 
OA'-SKO, ec^iH KaKofi-.iHfio us STHX HcnojiriHTej/bKWJC KOMHTCTOB COCTOHT 
MS ôojiee MCM OAIIOH «-leiBep™ Ko.iHMecTBa CTpan- ii,TCHOB AccaMÔ-JieH, KO- 
Topaa HX Hsôpajia, TO TaKoft HcnojiHHTejibKwii KOMHTCT HasuaMaeT us MH- 
cjia CBOHX MJICHOB rocyAHpCTBa, KOTopue 6yA>'T MJienaMH KoopAHuauHOH-
HOrO KOMHTCTa, C T3KHM paCHCTOM MTOÔbl HX KOJIHM6CTBO !I6 npeBMIIjaJIO
OAHOH ^eTBepTH, ynoMHHyTOH Bbiuie; npH STUM noApasyMeBacTCH, MTO 
CTpai-m, Ha TeppHTopiiH KOTopoA OpraHiisaïuia HMOCT CBOW urraô-KBapTii- 
py, He BK^iioqaeTCH B noAcneT npH onpeACJieniiH ynoMHHyroi'i OAHOI'I

(è) FIpaBHTe^ibCTBO KaiKAoro rocyAapcTBa-qciena KoopAHnau,HOH- 
Horo KOMHTera npeACTaa.ieHo B HCM OAHHM AejieraTOM, KOTOPHH MOJKCT
HMCTb SaMeCTHTCJICft, COBCTHMKOB H SKCIiepTOB.

(c) KorAa KoopAHHauHOHHHH KOMHTCT paccMaTpHBaeT ;in6o BO- 
npocbi, HMeiomne npaMoe OTHomeHHe K nporpaMMe HJIH 6îOA>KeTy KOH-
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orden del dia, o bien propuestas de enmienda al présente Convenio que 
afecten a los derechos o a las obligaciones de los Estados parte en el 
présente Convenio que no sean miembros de alguna de las Uniones, una 
cuarta parte de esos Estados participait en las reuniones del Comité de 
Coordinaciôn con los mismos derechos que los miembros de ese Comité. La 
Conferencia determinarâ en cada réunion ordinaria los Estados que hayan 
de participar en dichas reuniones.

d) Los gastos de cada delegaciôn serân sufragados por el gobierno que 
la haya designado.

2) Si las demâs Uniones administradas por la Organizaciôn desean 
estar representadas como taies en el seno del Comité de Coordinaciôn, sus 
représentantes deberân ser designados entre los Estados miembros del 
Comité de Coordinaciôn.

3) El Comité de Coordinaciôn:
i) aconsejarâ a los ôrganos de las Uniones, a la Asamblea General, a la 

Conferencia y al Director General sobre todas las cuestiones adminis- 
trativas y financieras y sobre todas las demâs cuestiones de interés 
comûn a dos o varias Uniones, o a una o varias Uniones y a la 
Organizaciôn, y especialmente respecte al presupuesto de los gastos 
comunes a las Uniones;

ii) prepararâ el proyecto de orden del dia de la Asamblea General;
iii) prepararâ el proyecto de orden del dia y los proyectos de programa y de 

presupuesto de la Conferencia;
iv) sobre la base del presupuesto trienal de los gastos comunes a las 

Uniones y del presupuesto trienal de la Conferencia, asi como sobre la 
base del programa trienal de asistencia técnico-juridica, adoptarâ los 
presupuestos y programas anuales correspondientes;

v) al césar en sus funciones el Director General o en caso de que quedara 
vacante dicho cargo, propondrâ el nombre de un candidate para ser 
designado para ese puesto por la Asamblea General; si la Asamblea 
General no désigna al candidate propuesto, el Comité de Coordinaciôn 
presentarâ otro candidato, repitiéndose este procedimiento hasta que 
la Asamblea General désigne al ultimo candidato propuesto;

vi) si quedase vacante el puesto de Director General entre dos reuniones 
de la Asamblea General, designarâ un Director General interino hasta 
que entre en funciones el nuevo Director General;

vii) ejercerâ todas las demâs funciones que le estén atribuidas dentro del 
marco del présente Convenio.
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H ee noBecTKC AHH, JIHÔO npe^icoKemifl o BUCCCHUM nonpasoK 
B KOHBCHUHIO, saTparHBaioimix npaea nan oônsanHOCTH rocyAapCTB-CTOpOH 
HacTO5im,eu KonBeumni, ne HBjmiouuixcfl iirreHaMH KaKoro-aiiôo HS COIOSOB, 
OAHa qcTBepxb 'raKHx rocyAapCTB yqacTByer B saceaannax KoopAHHaunon- 
HOFO KOMHTera c raKiiMH >KC npaBaMii, KOK n M.ieHbi Koop^HHaunonnoro 

a. KoHcpepenuHH HsGnpaer na Ka>Kaon ee onepefliioft CCCCHH rocy- 
y^acTMH B TBKHX

(a7 ) PacxojLi Ka>KAori AeJierauHit necer HasuaqHsoiee ee npaBH-

(2) ECJIII ^pyrue Corosu, aaMinmcrpamiio Koropbix oc 
OpraiiHsauiiH, «cejiaior 6biTb npejcraBaenHbiMii, KaK -raKOBbie, B 
UHOHIIOM KOMHTeie, iix npeACTaBiiTe.'iii AOJDKHbi 6biTb HasKa'-ienu MS 

B Koop/uinamiounoro
(3) KoopaiiHaiuioHni,H'i KOMHTCT :

(i) aaer COBCTH opranaM COIOSOB, reiiepa.Tbiioii AccaMôaee, KoHcJiepeH- 
HHM H Fenepa^bHOMy /I,HpeKTOpv no BCCM a^MHnncxparHBUbiM, C^IH- 
iiancoBbiM H .npyniM BonpocaM, npe^CTaBJiaiomiiM oômiift HHrepec 
fl,M AByx H.IH èo^ee COWSOB, H.IH oanoro H.III ôojiee COIOSOB H 
OpraHHsauHH, B qacrnocTii, no 6io.o;>KeT}' pacxoAQB, OÔIUHX P.JIH 
COIOSOB ;

(ii) noAroTaB.THBaer iipoei<T noBecTKH AHH FeHepa;ibHon Acca.M6.ien ;
(iii) noAroTaBJinBat-T iipoeKT OOBCCTKH AHH, a raiOKe npoeKTbi nporpaM- 

MH H 6ioA>KeTa
(iv) na ocHOBe Tpexroaimnoro ôm^xera pacxdAQB, oôiunx A.IH COIOSOB, 

H TpexroAHMnoro ôro^ixera KoncfjepeHUHH, a raiOKe na OCHOBC xpex- 
nporpaMWbi JOPHAHKO-TCXHUMOCKOI'I noMomii, npHHHMaer 

ie rojoBbie 6iOA>KeTi>i H lîporpaMMM ;
(v) AO Hcre'ieinin cpOKa no.iHOMomiii reHepa,'ibi-ioro A»peKropa HJIH 

a IIOCT Fenepa^bHoro ^.tipcK-ropa craHOBUTCH BaKaHTHMM, npeA-
a A.'IH HasHa^ieniia ero na STOT nocr 

AccaMO-ieefl; ec.iii fenepa-ibuaa AccaMÔ.'iea ne nasuamiT sroro
uHOiiHbin KOMHTCT npeAcraB.iaeT Apyroro K3HAH- 

; ara npoue^ypa riOBTOpHexcH AO TCX nop, noKa, naKOneu, 
He ôj'AÊT nasnaMeii FeiiepajibHofi AccaMô.ieeii ;

(vi) ecjiH nocT FencpajbHoro ^.npeKTOpa craHOBMTCH Bai<aHTHbiM B ne- 
PIIOA MOKA}' ABVMH ceccjiHMH FeHepa.ibHOiï AccaMôaeH, nasHa^iaer 
Hcrio.inaioiuero oÔHsnmiocTii Fenepajbiioro J[,npeKTOpa na cpoK 
AO BCTyn.'ieiwH B AOJîKiiocTb Honoro FeHepajibHoro rO,npeKTOpa ;

(\'ii) Bbinc.iHHeT BCC Apyrue (.JiyiiKitHH, BO3.;io>i<eHHi..ie na nero B COOTBCT- 
CTBHII c nacToaLucii Koneennnen.
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4) a) El Comité de Coordinaciôn se réunira en sesiôn ordinaria una 
vez al ano, mediante convocatoria del Director General. Se réunira en 
principio, en la Sede de la Organization.

b) El Comité de Coordinaciôn se réunira en sesion extraordinaria, 
mediante convocatoria del Director General, bien a iniciativa de este, bien a 
peticiôn de su Présidente o de una cuarta parte de sus miembros.

5) a) Cada Estado miembro tendra un solo voto en el Comité de 
Coordinaciôn, tanto si es miembro solamente de uno de los dos Comités 
Ejecutivos a los que se hace referencia en el pârrafo 1, a, cuanto si es 
miembro de ambos Comités.

b) La mitad de los miembros del Comité de Coordinaciôn constituirâ el 
quorum.

c) Un delegado no podrâ representar mas que a un solo Estado y no 
podrâ votar mas que en nombre de dicho Estado.

6) a) El Comité de Coordinaciôn formularâ sus opiniones y tomarâ 
sus decisiones por mayoria simple de los votos emitidos. La abstention no 
se considérera como un voto.

b) Incluso si se obtuviera una mayoria simple, todo miembro del 
Comité de Coordinaciôn podrâ pedir, inmediatamente después de la 
votaciôn, que se procéda a un recuento especial de votos de la manera 
siguiente: se prepararân dos listas separadas en las que figurarân, respec- 
tivamente, los nombres de los Estados miembros del Comité Ejecutivo de la 
Union de Paris y los nombres de los Estados miembros del Comité 
Ejecutivo de la Union de Berna; el voto de cada Estado sera inscrito frente a 
su nombre en cada una de las listas donde figure. En caso de que este 
recuento especial indique que no se ha obtenido la mayoria simple en cada 
una de las listas, se considerarâ que la propuesta no ha sido adoptada.

7) Todo Estado miembro de la Organization que no sea miembro del 
Comité de Coordinaciôn podrâ estar representado en las reuniones de ese 
Comité por medio de observadores, con derecho a participar en las de- 
liberaciones, pero sin derecho de voto.

8) El Comité de Coordinaciôn establecerâ su propio reglamehto in 
terior.

Articula 9 

OFICINA INTERNACIONAL

1) La Oficina Internacional constituye la Secretaria de la 
Organization.
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(4) («) KoopAHHauHOHHbrii KOMHTCT coôupacTCH na oqepeAHbie cec- 
CHH OAHH pas B roA no cosuBy FeHepajbKoro flupeKTOpa. KaK npaBH,io, 
KOMHTCT coôupaeTCH B iirra(5-KBapTnpe OpraHHsaïuiu.

(b) KoopflHHamioiiHbin KOMHTCT ccôi-ipaeica na qpesBbmaiinyio 
cecciiK», cosbiEaeMyio FeHepaJibHbun ,Q,npeKTopoM an6o no ero coôcTBeHHoft 

, JIHÔO no npocbôe FIpeAceAaTejin, ,11160 no TpeôoBamiio'oAHon 
oB Koop^HHauHOHHoro KOMHTeia.

(5) (a) KaiKAoe rocyAapCTBO, nesasHCHMo OT TOFO, HBJIHCTCH mi OHO 
o^Horo H.IH OÔOKX Meno,ii-iHTe,ifaHwx KOMHTCTOB, ynoMHeyTbix B 

naparpa<pe (1) (a), HMcer B KoopAnnauHOHHOM KOMHTCTC OAHH rojioc.

(b) no.iosHHa 4,ïieHOB KoopAHuauHoiiHoro KOMHTCTa

(c) /ïe^eraT MO/KÇT npeACTaa^HTb TO.ibKO OAHO rocyAapCTBo H
rOvlOCOBUTb ^IHlilb OT CFO HMCHH.

(6) (a) KoopnHHaunoriMhii'î KOMUTCT BWpa>:<aeT CBOC Mnem-re H npH- 
peiueniia npocruM CO.ITI.IIJHHCTBOM noAanHbix ro;iocoB. Fotioca BOS- 

pacicî HC npi-iHut/taioTca.
(b) EC.TH Aa>Ke jiocTHruy'TO npocToe 6o,ïibniHHCTBO, JIIOÔOH MJICH 

iauHOHHoro KOMHTCTa HCMe^ienHo nocac rortocoBamifl MOKCT no- 
fa, 4To6w 6bi4 npOBCA^H cnemia.ibiiwfi HOACMCT ro.iocoB caeAyio- 

oGpaaoM ; cocTaE^^tOTca Aea oTAe.'ibHHx ciuicKa c yKasanHCM COOT-
B.aHHH CTpaH-M^eHOB MciIO.'!HHTe.'IbHOrO KOMHTCTa OapHMC-

cKoro coîosa H Meno.iHîm:.ibi;oro KOMKTC'ra BcpncKoro coîosa; ro,?ioc xanc- 
rocy^f.apCTBci BnucwBacTCH npome ero Haseai-rafl B ica/KAOM cnncKe, 

C oiio sanecoHO. ECJIH STOT cneiui8A'bHWiï HOACMCT noKaawBâeT, MTO npo-
CTOC 6o,1b!IIHHCTBO HC AOCTHrHJ'TO B K3>KAOM 113 3THX CnHCKOB, npCA«lO- 
JKCHUe K6 C^HTaCTCH npHHKTMM.

(7) Jlioôoe rocyAapCTBo-'-uieH OprannsauiiH, KOTopoe ne HEJIHCTCH 
«3CHOM KoopAUHauHOHHoro KOMHTera, MOJKCT 6biTb npeACTaBJieno Ha sa- 
ceA3HH5ix KoMHTC'ra HaG.iiOAaTCJifiMH c npaBOM ynacTBOpaTb B 
ÏÏHH, HO 6e3 npasa rojioca.

(8) KoOpAHHaUHOHHblH KOMIIT6T npHHHMaeT CBOIÏ COOCTBeHHbie

Cmambfi 9

MK;K;u'HAi'o;moi-: BIOI>O

(1) MeiKAynapoAHoe oiopo HB^IHCTCH CeKpeTapuaTOM
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2) La Oficina Internacional estarâ dirigida por el Director General, 
asistido por dos o varios Directores Générales Adjuntos.

3) El Director General sera designado por un période determinado 
que no sera inferior a seis anos. Su nombramiento podrâ ser renovado por 
otros périodes determinados. La duraciôn del primer période y la de los 
eventuales périodes siguientes, asicomo todas las demâs condiciones de su 
nombramiento, serân fïjadas per la Asamblea General.

4) a) El Director General es el mas alto funcionario de la 
Organizaciôn.

b) Représenta a la Organizaciôn.
c) Sera responsable ante la Asamblea General, y seguirâ sus instruc- 

ciones en lo que se refiere a los asuntos internes y externes de la 
Organizaciôn.

5) El Director General prepararâ los proyectos de presupuestos y de 
programas, asi corne los informes periôdicos de actividades. Los transmi- 
tirâ a los gobiernos de los Estados interesados, asi corne a los organes com 
pétentes de las Uniones y de la Organizaciôn.

6) El Director General, y cualquier miembro del personal designado 
por él, participarân, sin derecho de vote, en todas las reuniones de la 
Asamblea General, de la Conferencia, del Comité de Coordinaciôn, asi 
como de cualquier otro comité o grupo de trabajo. El Director General, o un 
miembro del personal designado por él, sera ex offlcio secretario de esos 
ôrganos.

7) El Director General nombrarâ el personal necesario para el buen 
funcionamiento de la Oficina Internacional. Nombrarâ los Directores 
Générales Adjuntos, previa aprobaciôn del Comité de Coordinaciôn. Las 
condiciones de empleo serân fijadas por el estatuto del personal que deberâ 
ser aprobado por el Comité de Coordinaciôn, a propuesta del Director 
General. El criterio dominante para la contrataciôn y la determinaciôn de 
las condiciones de empleo de los miembros del personal deberâ ser la 
necesidad de obtener los servicios de las personas que posean las mejores 
cualidades de efîcacia, competencia e integridad. Se tendra en cuenta la 
importancia de que la contrataciôn se efectûe sobre una base geogrâfïca lo 
mas amplia posible.

8) La naturaleza de las funciones del Director General y de los miem 
bros del personal es estrictamente internacional. En el cumplimiento de sus 
deberes, no solicitarân ni recibirân instrucciones de ningûn gobierno ni de 
ninguna autoridad ajena a la Organizaciôn. Se abstendrân de todo acto que 
pueda comprometer su situaciôn de funcionarios internacionales. Cada 
Estado miembro se compromete a respetar el carâcter exclusivamente
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(2) Me/KAynapOAHoe ôropo BosraaajHercH Fenepa-ibHbiM 
poM, KOTOpWH ïiMeex AByx HJiH ôo.iee SaMecTiiTeaefl FeHepa,/ibHoro jQUi- 
peKTopa,

(3) FeHepajibHbiiî /IiipeKTop HasHanaeTCH na onpeaeaeHHUH cpOK npo- 
ne Menée 6 aer. OH jiOiKet HaaHanaTbca BHOBB Fia onpe- 

cpoKii. CpOKH nepBona'iajibHoro HasHaneHHH H BOSMOKHHX no- 
a raiOKe see ^pyrue yc.ioBHH HasHa^eHHH onpe- 

AccaMô.ieeft.
(4) (<?) FeHepajbHhiii JiipeKTOp HB.IHCTCH r.iaBHUM JO.IVKHOCTHLIM 

OpraHHsamut.
(Z>) OH npeACTaïi.iHCT OpramisauMio.
(c) OH ormiTbiBaeTCH nepe^ FeHepa.ibKoft Accajîôneeft H Bbinoa-

HH6T 66 AHpCKTHBbl, KaCiUOLUHeCH BHyTpeHHHX H BHeiJUHHX fl,Q!l OpraHH-

(5) FeHepa.ibHbift /tupeicrop noAroTaa.iHBaeT npocKTH 6io,zi.>KeTOB H 
nporpawM, a raioi-ie nepHo^KHecKPie orqeru o ^eHra^bKCCTH. OH nepe&aer 
HX npaBKrejibCTsaM saHKTepeccsai-iKbix rocy^apCTB, a Tâioiie K 
opranaM COIGSOB H Oprami sau.ua.,

(6) FeHepaJibHbriï /lupeKTop i: JJOÔOH M.ICH nepcona.ia, 
HM, yqacTByiOT 6ea itpasa ra,TQca ao uccx sace^anHnx Fci-iepa.ibHOH Accasr- 
6.1CH, KoH(fiepeHunH, Koop^HHaunoHnoro KOMiirera ir ;no6oro ,npyrora 
KOMHTCTa Hdn: paôoqefl rpynnbi. FeHepa.ibHMii /înpeKTOp H.IH 
IIM M.ICH nepcoHa.ia HB.iHercai'xofficio ceKperapew artix opranos.

(7) FeHepa.ibHbifi ^upexTop HasHanae'r nepcona.i, HCOOXOAHMMH 
atpcpeKTHBHoro Bbino.iHemiH saaan Me>KA\'HapoaHoro ôiopo. OH 
SaMecTHTCJieH Fenepa.ibHoro /InpeKTOpa noc.ie o^oôpenna 
OHnoro KOMHTera. yc.iOBHH nasnaMeHHH onpe^eaHiorcH peniaMCHTOM o 
nepcotuvre, yTBepjKAaeMbiM KoopAiinauHOHHbiM KOMHTCTOM no npea^toa<e- 
HHK> FeHepaafaHoro /I,HpeKTopa. Ba>KHenmHM cjjaKTOpoM B no^ôope nep- 
eona.ia H onpe,ie^eHHH ycaounA cayncôbi HB-IHCTCH neoôxoAHMOCTb o6ec- 
neqeHHH BLICOKOPO J-POBHH paôoTocnocoÔHOcTK, KOMncTeHTHocTH n,Ao6po- 
COBCCTHOCTH. ^To.i>KHoe BHîiiiaHHe yAe.ineTCH Ba>KKocTH riOAÔopa nepcoaaja 
na BO3MO>KHO ôo.iee iixnpoKon reorpacjrHMecKon OCHOBC.

(8) XapaKTep oôasaHHocTen FeHepa.ibHoro JjHpeKTopa H nepconaaa
«BJIH6TCH HCK.lIOMHTeabHO MOKAV'HapOAHblM. FIpH HCnO.lHCHHH CBOHX OÔH-
saHHOCTeii OHH He AOJIVKHM sanpauiHBaTb H.IH no.iy-iarb HHcrpyKUHH or 
Kaicoro OH TO HH ôw.io npaBHTe.ibcrBa H.IH B.'iacTH sa npe^t.iaMH Opra- 
HH33UHH. OHH AOJDKHH Bos^epiKHBaTbCfi or .iioôoro AeiîCTBiiH, Koropoe 
Morjio 6bi nocxaBHTb HOA coMner-me HX noao/Kem-ie KaK
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international de las funciones del Director General y de los miembros del 
personal y a no tratar de influir sobre ellos en el ejercicio de sus funciones.

Articula 10 

SEDE

1) Se establece la Sede de la Organization en Ginebra.
2) Podrâ decidirse su traslado, segun lo previsto en el Articule 6.3) d

y g.
Articula 11 

FINANZAS

1) La Organizaciôn tendra dos presupuestosdistintos: el presupuesto 
de los gastos comunes a las Uniones y el presupuesto de la Conferencia.

2) a) El presupuesto de los gastos comunes a las Uniones compren- 
derâ las previsiones de gastos que interesen a varias Uniones.

b) Este presupuesto se fïnanciarâ con los recursos siguientes:
i) las contribuciones de las Uniones, en la inteligencia de que la cuantîa de 

la contribution de cada Union sera fïjada por la Asamblea de la Union, 
teniendo en cuenta la medida en que los gastos comunes se efectûan en 
interés de dicha Union;

ii) las tasas y sumas debidas por los servicios prestados por la Oficina 
Internacional que no estén en relaciôn directa con una de las Uniones o 
que no se perciban por servicios prestados por la Oficina Internacional 
en el campo de la asistencia técnico-juridica;

iii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional 
que no conciernan directamente a una de las Uniones, y los derechos 
correspondientes a esas publicaciones;

iv) las donaciones, legados y subvenciones de los que se bénéficie la 
Organizaciôn, con excepciôn de aquellos a que se hace referencia en el 
pârrafo 3, b, iv;

v) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos de la Organizaciôn.
(3) d) El presupuesto de la Conferencia comprenderâ las previsiones 

de los gastos ocasionados por las reuniones de la Conferencia y por el 
programa de asistencia técnico-jurïdica.

b) Este presupuesto se financiarâ con los recursos siguientes:
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AOJI/KHOCTKHX ,iHU. Ka>KAoe roc}'AapCTBO-<«eH oÔsïsyeTCH ysaîKaTb HC- 
KjnoTOTejbHo Me/KAyHapoAHbrii xapaKTCp o6H3aHHOCTeïî FeHepaJibHoro ,Qjn- 
peKTOpa H nepcoHa.ia H ne nbirarbCfl B.iHHTb Ha HHX npn HcnojmeHHH HMS 
<œ,otu£ Q6HaaHH.QCT.efi,

Cmambfi 10

UITAb'-KBAlTIIPA

(1) Ulrao-KBapTupa OprannsauHH pacnoaaraexcH B >KeH6Be.
(2) Pememie o ee nepeHOce MCOKCT 6biTb npHHHto FeHepa.?ibHOH Ac- 

caMô.ieeft, K3K STO npeAycMOTpeno B crarbe 6 (3) (rf) H (»).

11

OHHAHCBI

(1) OpraHHSauHH HMCCT ABH OTAe.ibHhix 6ioA«<eTa : 6iOA>KeT pacxo- 
AOB, oéiuHx ;VIH CorosoB, H ÔIOAKCT KoH(J)epeHUHH.

(2) (a) BJO/UKCT pacxoAQB, OÔIHHX zuia COHDSOB, npeaycMaTpHBaeT 
pacxoAU, npeAcraB.iHiomHe HHxepec A.IH HecKo.ibKHx COIOSOB.

(b) 3TOT ÔroAiKCT <|)HHaKCHpyeTCfl ns cjeAViomnx HCTOHHHKOB :
(i) BSHocoB CorosoB, npnHCM pasMcp BSiioca i<a>KAoro Corosa onpeACjm- 

CTCH AccaMÔJieeiï SToro Coios-a c yierosi roi'i AO.IH OÔIIIHX pacxoAOB-, 
KOTopue nponsBOAïiTCH B HHTepecax AanHoro Coiosa ;

(ii) n.iare>Ken sa npeA"ocTiiB.'iHCMi>ie Me^AyHapoAHWM 6iopo yc,i\TH, ne
OTHOCHIUHeCH HenOCpeACTBCHHO HH K KaKOMy-.'IHÔO H3 COIOSOB, HH 
K OKasaHIIK) MOKAJ'HapOAHHM ÔK)pO HJpHAHKO-TeXHimeCKOH HO-
MOIU.H ; 

(iii) nocryn^tcHMii OT npoAa>Kn n\-6.iiiKaunft Me>KAyHapoAHoro ôifopo, ne
OTHOCHIUHXCH HCnOCpeACTBeHI'O K KaKOMy-JIHÔO H3 COIOSOB, HJIH
nocrynjieHHH OT nepeAa^n upas na TaKiie nyô.iHKaunH ;

(iv) AapOB, sasemaHHUx CPCACTB H CVÔCHAHH B no^tbsy OpraHiisauHH, sa 
cjiytiaeu, npeA\'CMOTpeHHi.ix B naparpacbe (3) (b) (iv);

(v) PCHTH, npoueiiTOB H Apyrux pas.nmHLix AOXOAOH OpramisauHH.
(3) (a) BHJA^KCT KoHcpepenmiH npeAycMarpPiBaeT pacxoAW Ha npose- 

ceccHH KoHCpepeHUMii H Ha ocymecTB.ieHHe nporpaMMM ropHAHKO- 
noMom.H.

(b) 3TOT 6lOA>KeT (j)HHaHCHpyeTCH H3 C.ie,ayJOmHX HCTOHHHKOB :
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i) las contribuciones de los Estados parte en el présente Convenio que no 
sean miembros de una de las Unièmes;

ii) las sumas puestas a disposition de este presupuesto por las Uniones-, en 
la inteligencia de que la cuantia de la suma puesta a disposiciôn por cada 
Union sera fijada por la Asamblea de la Union, y de que cada Union 
tendra facultad de no contribuir a este presupuesto;

iii) las sumas percibidas por servicios prestados por la Oficina Interna- 
cional en el campo de la asistencia técnico-juridica;

iv) las donaciones, legados y subvenciones de los que se bénéficie la 
Organizaciôn para los fines a los que se hace referencia en el apartado a.
4) «) Con el fin de determinar su cuota de contribuciôn al pre 

supuesto de la Conferencia, cada Estado parte en el présente Convenio que 
no sea miembro de alguna de las Uniones quedarâ incluido en una clase y 
pagarâ sus contribuciones anuales sobre la base de un numéro de unidades 
fïjado de la manera siguiente:

Clase A .... 10
Clase B . . . . 3
Clase C . . . . 1

b} Cada uno de esos Estados, en el momento de llevar a cabo uno de los 
actos previstos en el Articulo 14.1, indicarâ la clase a la que desea per- 
tenecer. Podrâ cambiar de clase. Si escoge una clase inferior, ese Estado 
deberâ dar cuenta de ello a la Conferencia en una de sus reuniones or- 
dinarias. Tal cambio entrarâ en vigor al comienzo del ano civil siguiente a 
dicha réunion.

c) La contribuciôn anual de cada uno de esos Estados consistirâ en una 
cantidad que guardarâ, con relaciôn a la suma total de las contribuciones de 
todos esos Estados al presupuesto de la Conferencia, la misma proporciôn 
que el numéro de unidades de la clase a la que pertenezca con relaciôn al 
total de las unidades del conjunto de esos Estados.

d) Las contribuciones vencen el 1 de enero de cada ano.
e) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se haya 

adoptado el presupuesto, se continuarâ aplicando el presupuesto del ano 
précédente, conforme a las modalidades previstas en el reglamento finan- 
ciero.

5) Todo Estado parte en el présente Convenio que no sea miembro de 
alguna de las Uniones y que esté atrasado en el pago de sus contribuciones 
conforme a las disposiciones del présente articule, asi como todo Estado 
parte en el présente Convenio que sea miembro de una de las Uniones y que 
esté atrasado en el pago de sus contribuciones a esa Union, no podrâ ejercer
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(i) BSHOCOB rocy,aapCTB-CTOpOH nacTOHinefl KOHBCHU.HH, ne 
qjienaMH KaKoro-;rn6o us COKJSOB ;

(ii) OTHHCJieHIIH COK)30B B AaHHblH ÔKXZWveT, HpUMCM p33Mep
Ka/KAoro Coiosa oope^enaeTCH AccaMÔaeen sroro Coiosa n
COWS MO>K6T BOSAepiKaTbCfl OT OTHHCJICHHH B VnOMHHyTblH OKD^/KCT \

(iii) openers, no.iy^aeMbix sa yc.iyrn, OKâsbieaeMbiè Me>KflyHapoAHHM 
ôiopo B oôaacTi-i KipHjHKO-TexiiiiMecKOH noMouiH ;

(iv) AapoB, saBeluaHHbix cpeaciB H CVÔCH^HH B noabsy OpraHHsauHH 
ue.ieft, npejyCMOTpeHEiux noanaparpa4)OM (a).

(4) (a) JI.iH onpeje.ienHH CBoero B3Hoca B 6ioj.>KeT 
KaK^oe rocj-^apcxBO-CTOpoHa HacTOHme!"[ KOHECHUIIH, ne HBJHiouieecH 
HOM KaKoro-;in6o i!3 Corosas, OTHOCHTCH K onpo^ejenHOMy K.iaccy H ynja-
MHBaCT CBOft rOAOBOH B3HOC Ha OCHOB6 CaCA\'K)IIl,HM CÔpaSOM VC
HOFO

Kaacc A ............ 10
JOiacc B ............ 3
K.iacc C ............ 1

(b) Ka>KAoe raKoe rocyaapCTso oSnospeMeHno c ocymecTB.ieHH- 
CM ACHCTBHH, npeaycMOTpeiiHbïx B CT3Tbe 14 (1), yKasbisaer K.iacc, K KOTO- 
pOMy OHO >KeaaeT ÔHTS OTHeceiiiiHM. ,7lK)6oe raicoe rocj'^apcTBO MO>Kex H3- 
MCKHTh K.iacc. Ec;in rocyj.apCTBO BbT(3:;paeT ôo.iee HIISFHH Kjiacc, OHO AOJI-

33HBHTb 00 3TOM H3 OMepejZHOM C6CCHH KoHl-lîCpeHUHH. JIlOÔOC T3KO6
Hne BCTynaeT B ACHCTBHC c Ha<-ia.ia Ka.ienAapi-ioro rojia, cae^yro- 

mero sa ceccuetl.

(c) FO^OBOH B3HOC Ka>K^oro raKoro rocy^apCTsa pasen cyMMe, 
OTHOcnmeftcH T3K >Ke K oôiuefi cyMMe Ro^aoKamHx yiuaTe B ÔKWKCT KOH-
4>epeHUHH B3HOCOB BCeX T3KHX FOCVAapCTB, K3K KO.lHHeCTBO CFO ÊAHHHlX

OTHOCHTCH K oômcMj' Ko;iHHecTB_y c^iiHïin Bcex ynoMHHyTbix rocyflapcTB.

(d) BSHOCM ynaamteaioTCH c nepsoro Himapa Ka>K,itoro

(i>) EC.IH 6K>HfKëT HC npHHHT AD Haqa.'ia HOBOTO (J)HFiaHCOBoro ne-
PHOA3, TO B COOTBeTCTBÏïH C cflHHaHCOBMM per.lHMeHTOM IICrTO^bSyeTCH ÔK>ft,-
5K6T Ha ypoBae npeAbwytuero roaa.

(5) Jlioôoe rocy^apCTBO-CTOpoHa nacTOHUiea KOUBCHUIIH, ne 
meeca q.ieHOM KaKoro-an(5o HS COKJSOB, y KOToporo mvreeTCfl 
HOCTb no yir.iare cbitHancoBux BSHOCOB, npeAVCMOTpe.HHHX B 
crarbe, a TaioKe .iroôoe rocyaapCTBO-cropona HacTônme/i KOHBCHUHH, HB-

fl naenoM KaKoro-.ra6o HS COIOSCB, j r icoroporo iiMecTca sajo.î-
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su derecho de voto en ninguno de los ôrganos de la Organizacion de los que 
sea miembro cuando la cuantia de sus atrasos sea igual o superior a la de tas 
contribuciones que deba por dos anos completes transcurridos. Sin em 
bargo , cualquiera de esos ôrganos podrâ permitir a ese Èstado que continue 
ejerciendo su derecho de voto en dicho ôrgano si estima que el atraso résulta 
de circunstancias excepcionales e inévitables.

6) La cuantia de las tasas y las sumas debidas por servicios prestados 
por la Oficina Internacional en el campo de la asistencia tecnico-juridica 
sera fîjada por el Director General, que informarâ de ello al Comité de 
Coordinaciôn.

7) La Organizacion podrâ, con aprobaciôn del Comité de 
Coordinaciôn, recibir toda clase de donaciones, legados y subvenciones 
procedentes directamente de gobiernos, instituciones pûblicas o privadas, 
de asociaciones o de particulares.

8) fl) La Organizacion poseerâ un fondo de operaciones constituido 
por una aportaciôn ûnica efectuada por las Uniones y por cada uno de los 
Estados parte en el présente Convenio que no sean miembros de alguna de 
las Uniones. Si el fondo resultara insuficiente, se decidirâ su aumento.

b} La cuantia de la aportaciôn ûnica de cada Union y su posible 
participaciôn en todo aumento serân decididas por su Asamblea.

c) La cuantia de la aportaciôn ûnica de cada Estado parte en el pré 
sente Convenio que no sea miembro de una Union y su participaciôn en todo 
aumento serân proporcionales a la contribuciôn de ese Estado correspon- 
diente al ano en el curso del cual se constituyô el fondo o se decidiô el 
aumento. La proporciôn y las modalidades de pago serân determinadas por 
la Conferencia, a propuesta del Director General y previo dictamen del 
Comité de Coordinaciôn.

9) a) El Acuerdo de Sede concluido con el Estado en cuyo territorio 
la Organizacion tenga su residencia preverâ que ese Estado concéda antici 
pes si el fondo de operaciones fuere insuficiente. La cuantia de esos antici 
pes y las condiciones en las que serân concedidos, serân objeto, en cada 
caso, de acuerdos separados entre el Estado en cuestiôn y la Organizacion. 
Mientras tenga la obligaciôn de concéder esos anticipes, ese Estado tendra 
un puesto ex officia en el Comité de Coordinaciôn.

b) El Estado al que se hace referencia en el apartado a y la 
Organizacion tendrân cada uno el derecho de denunciar el compromise de
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no yn-iarC' CBOHX BSHOCOB B ,iK)6ofi us COIOSOB, yTpamiBaer 
npaso ro.ioca B opranax OpraHHSauifpr, i.ienoM KoropHx OHO asjiaeTCH, 
ecJiH cyMMa ero saAOJixceHKOC™ pasua umi npeBbniiaer cyMMy npHMHTaio- 
unixcH c Hero BSHOCOB sa ppa nojinux npeAWAViUHx roAa. OfluaKO, jnoôoft
H3 3THX OpraHOB MOK6T peSpCLLIUTb T3KOMy rOCyflïlpCTBy nO.lbSOBaTbCfl
npasoM rojioca, CCJIH, H AO rex nop OOKH, OH yéeMcaen, HTO npocponna 
njiaTe>Ka npoHSoiu^a npw iickJioiHTejrbHMx H H'eHsôewHbix o6croHTe,7rb- 
CTBax.

(6) PasMep njiareiKefi, nptmHTaiomHxca sa npe^ocTaBJiaeMbie Me*^y- 
6iopo yc.iyrn B oÔJiacT» lopH^uKo-rexHimeCKOH noMomu, ycra-

feHepaflbHblM AUPCKTOPOM H AOKJia^blBaeTCH KOQpAHHaUHOH-
HOMy KOMHTery.

(7) OpraHHsauHH c o^oôpenfra Koop^HnauHomioro KOMHrera MOJKCT 
Aapu, saBemanHbie cpeACTBa H cyôcHAnn HenocpeACTBeHHo OT 

, rocyAapCTBennbix HJIH qacrubix oprawwsauHH, accouHaumï
HtlH

(8) (a) OpraHHsauHH HMCCT tpOHA oôopOTHbix cpeACTB, Koropbifl co- 
113 pasoBoro njiareKa, ocyrnecTB^aeMoro CorosaMH H Kax<AHM

rOCVAapCTBOM-CTOpOHOH HaCTOHIUCH KOHBeïIUHM, KOTOpOe H6 HBJIHeTCH Mvie- 
HOM KaKOFO-JIHÔO H3 COK)3OB. ECJIH Cj)OHA OÔOpOTHHX CpeACTB CT3HOBHTCH

, peiiiaeTCH Bonpoc o ero y
(b) PasMep pasoBoro njiarejKa Ka>KAoro Corosa H ero B03wo>KHoe 

B ysejiHHeHHH cpoHAa onpeAejiHeTCH AccaMÔJieefl Coiosa.
(c) Pas?-iep pasoBoro nJiarejKa Ka>KAoro rocyAapcTBa-CTOponbi 

KoHBenuHH, ne HB.iaiomerocH MJICHOM KaKoro-.iHÔo HS COIOSOB, 
H ero AOJIH B ,™6oM yeeJiHHeHHH cpoHAa nponopUHonajibHbi roAOBOMy 
BSHOcy SToro rocyAapCTBa sa TOT TOA, B KOTOPI.IH oôpasoBan cpoHA 

pemeHHe o ero yBejiimeHHH. 3Ta nponopuHfi H VCJIOBHH
no npeA«io>KeHHK) Fenepa^bHoro JInpeKTOpa KoncpepeHf 

nocjie Toro, K3K ona sacjiymaeT MHCHHC KoopAHHaunoHHoro KOMH-
TCTa.

(9) (a) B corjiauieHHH o uiTaO-KBaprupe, 33KJiio4aeMOM c rocyAapcT- 
BOM, na TeppHTOpHH KOToporo Oprai-iHsanHs IIMCCT CBOIO iiiTaô-KBapTHpj1', 

ï, HTO B c.'iyuaHX, KOTJOLU dpoHA OÔOPOTHHX CPCACTB ona- 
HeAOCTaTo<-iHbiM, TaKoe rocyAûpcTBO npeAocTaB^acT aaaHCM.

CyMMbI 3THX aB3HCOB H VCJIOBHH, H3 KOTOpblX OHH npeAOCTaBJIHIOTCfl, B
K3JKAOM cjiynae HBJIHIOTCR npeAMeroM ocoôoro corjiameHHfl Me>KAy TaKHM 
rocyAapCTBOM H OpraHHsauHeft. /J,o TCX nop, noKa TaKoe rocyAapCTBO-
CTOpOHa CBHSaHO OÔHSaTeJIbCTBOM npeAOCT3BJIHTb asaHCbl, OHO HMCCT OAHO 
MCCTO CX officie B KoOpAHhaUHOIIKOM KOMHTCTe.

(b) KaK rocyAapCTBo, ynOManytoe B noAnapàrpacpe (a),
IIMCIOT npaso nyieM nHCbRiennoro ys&jiOMJiemf
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concéder anticipes, mediante notificaciôn por escrito. La denuncia produ- 
cirâ efecto très anos después de terminar el ano en el curso del cual haya 
sido notificada.

10) De la intervenciôn de cuentas se encargarân, segûn las modali- 
dades previstas en el reglamento financière), uno o varies Estados miem- 
bros, o interventores de cuentas que, con su consentimiento, serân desig- 
nados por la Asamblea General.

Articulo 12 

CAPACIDAD JURÎDICA; PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) La Organizaciôn gozarâ, en el territorio de cada Estado miembro y 
conforme a las leyes de ese Estado, de la capacidad jurïdica necesaria para 
alcanzar sus objetivos y ejercer sus funciones.

2) La Organizaciôn conduira un Acuerdo de Sede con la 
Confederaciôn Suiza y con cualquier otro Estado donde pudiera mas 
adelante fijar su residencia.

3) La Organizaciôn podrâ concluir acuerdos bilatérales o mul 
tilatérales con los otros Estados miembros para asegurarse a si misma, al 
igual que a sus funcionarios y a los représentantes de todos los Estados 
miembros, el disfrute de los privilégies e inmunidades necesarios para 
alcanzar sus objetivos y ejercer sus funciones.

4) El Director General podrâ negociar y, previa aprobaciôn del 
Comité de Coordinaciôn, conduira y firmarâ en nombre de la Organizaciôn 
los acuerdos a los que se hace referencia en los apartados 2 y 3.

Articulo 13 

RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

1) La Organizaciôn, si lo crée oportuno, establecerâ relaciones de 
trabajo y coopérera con otras organizaciones intergubernamentales. Todo 
acuerdo general concertado al respecte con esas organizaciones sera con- 
cluido por el Director General, previa aprobaciôn del Comité de 
Coordinaciôn.

2) En los asuntos de su competencia, la Organizaciôn podrâ tomar 
todas las medidas adecuadas para la consulta y cooperaciôn con las or 
ganizaciones internacionales no gubernamentales y, previo consentimiento 
de los gobiernos interesados, con las organizaciones nacionales, sean
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pOB3Tb oôasaTe.ibCTBO o npe^ocTaiî.aenHii aBancoB. ,0,eHOHcauHH Bcrynaer 
B ,a,eficTBiie qepes TPH ro^a noc.ie OKOHMannn TOFO ro;ui, B KOTPWH

(10) PeBHSHH cqeTOB ocym,ecTB,'iaeTCH O^HIIM MH 6p,Jiee rocy,o,apCTBa- 
MH-MjienaMH H.ÎIH Bi-ieiiiHKMH peBHSOpaMH, K3K npeaycMOTpeHo B cpHuaH- 
COBOM peraaMCHTe. OHH nasi-iaMaiOTca, c nx cor.iacHa, TeHepa.ibHOH AccaM-

Cmambti IX

IIPABOCnOC'ULIJUCTI) ; HPIIBIUKniII II ILViiyiIlITHÏbl

(1) OpraHHsauHH nojibsyexcH na reppiiTopHH Ka>Kfloro
B cooTBercTBHH c saKOHaMH 3TOTO roc)'aapcTBa TaKoft npasocno- 

KOTOpan Heoôxo^HMa A.IH ^ocxn/Kenna uejieft Opramisaunn 
H ocymecTB.ieHHH ee CPYHKUHH.

(2) OpraHHsaunH 3aKaro iiaeT cor^auiemiH o aiTao-KBapxHpe c IllBeii- 
uapCKofi KoHCpeaepamiefi n c ^IOÔHM jxpyruM rocyaapCTBOM, B KOTOpOM 
Bnoc.TCACTB-.ni MOKCT ôbiïb pacno.io>Keiia iiiTaô-KBapTHpa.

(3) Oprai-nisauHH MO/KCT saKjnowaTb ABycroponHi-ie HJIH MHorocTO- 
pOHHiie corjiameKHH c npyriiMu rocj'AapCTBaMH-M.ieHa.MH c uejibio oôecne- 

OpraHiisauHii, ee oiJuiutia.ibHMM .'IHUÛM H npe^craBHTeJiHM BCCX ro- 
noB Tanne npimiuierHH H HMMymiTeTbi, KOTOpwe Moryr 
A.IH jiocTH>KeHHfi ee ue.ieii H ocymecTBJieHHfi tjjyHKHHH.

(4) FeHepaabHbin /J,HpeKTOp MOVKCT BCCTH iieperosopu H, noc.ie 
PCHHÎÎ Koop^HHamioHHoro KOMiiTCTa, saKJijo^aeT H noAnHCMBaer OT 
OpraHHsamiH coraaiueHnîi, ynoMHuyTbie B naparpac^ax (2) H (3).

bfi 13

OTIIOIUF.IIHH 0 r I,Pi'ril.MII Oi

(1) OpraniisauHH, CCJIH STO uejiecooôpasHO, ycTanaB.iHBaeT paôomie
OTHOIUCHHÎ! H COTpVAHH^aeT C flpJTHMH MeJKnpaBHTCJIbCTBeHHblMH OpraHH-
sai^HHMH. Jlioôoe renepa;ibHoe corjiaiuenne 06 STOM, floCTHrHyroe c ra- 
KHMH opramisauHHMw, saKJiioMaeTCH FenepajbHbiM /iHpeKTOpoivi noc,ie 

Koop,nnHau,nonHoro KOMHTera.
(2) OpraHHsauHH MO/KCT no BonpocaM csoefi KOMnereHUHH npOBO-

COOTBCTCTByroiUHe MepOnpHKTïIH no KOHCV.lbTaUHHM H COTpy,HHH lie- 
CTBy C MOKAJ'HapOAHWMH HCnpaBHTeJlbCTUeHHblMH OpraHHSaUHîIMH, a T3K-
H<e, c corjiacHH saHHTepecoBai-iHux npaBiiTe.ibCTB, c Hau,noHaabHHMH opra-
HH3aU,HHMH, npaBHTeJIbCTBCIÎHblMH HflH HenpaBUTeJIbCTBeHHfalMH. TaKHC MC-
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gubernamentales o no gubernamentales. Taies medidas serân tomadas por 
el Director General, previa aprobaciôn del Comité de Coordination.

Articula 14

MODALIDADES PARA LLEGAR LOS ESTADOS A SER PARTE EN EL CONVENIO

1) Los Estados a los que se hace referencia en el Articule 5 podrân 
llegar a ser parte en el présente Convenio y miembros de la Organizaciôn, 
mediante:

i) la firma, sin réserva en cuanto a la ratificaciôn, o
ii) la firma bajo réserva de ratificaciôn, seguida del depôsito del instru 

mente de ratificaciôn, o
iii) el depôsito de un instrumente de adhésion.

2) Sin perjuicio de las demâs disposiciones del présente Convenio, un 
Estado parte en el Convenio de Paris, en el Convenio de Berna, o en esos 
dos Convenios, podrâ llegar a ser parte en el présente Convenio si al mismo 
tiempo ratifica o se adhiere, o si anteriormente ha ratificado o se ha 
adherido, sea a:
— el Acta de Estocolmo del Convenio de Paris en su totalidad o solamente 

con la limitaciôn prevista en el Articule 20.1 b, i, de dicha Acta, o
— el Acta de Estocolmo del Convenio de Berna en su totalidad o solamente 

con la limitaciôn establecida per el Articule 28.1 b, i, de dicha Acta.
3) Los instrumentos de ratificaciôn o de adhésion se depositarân en 

poder del Director General.

Articula 15 
ENTRADA EN VIGOR DEL CONVENIO

1) El présente Convenio entrarâ en vigor très meses después que diez 
Estados miembros de la Union de Paris y siete Estados miembros de la 
Union de Berna hayan llevado a cabo uno de los actes previstos en el 
Articule 14.1), en la inteligencia de que todo Estado miembro de las dos 
Uniones sera contado en los dos grupos. En esa fecha, el présente Convenio 
entrarâ igualmente en vigor respecte de los Estados que, no siendo miem 
bros de ninguna de las dos Uniones, hayan llevado a cabo, très meses por lo 
menos antes de la citada fecha, uno de los actos previstos en el 
Articule 14.1.

2) Respecte de cualquier otro Estado, el présente Convenio entrarâ 
en vigor très meses después de la fecha en la que ese Estado haya llevado a 
cabo uno de los actos previstos en el Articule 14.1.
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FeHepa.ibHbiM ,H,HpeKTOpoM nocjie
KOMHTCTa.

Cmanibfi 14

iio;unic.\niiK. l'ATii'iMiiaïuni K< >iUiEiii.i,im il liriicuE^iiiiiiuiii-: i; m-:n

(1) FocyAapCTea, ynoMfluyrae B crarbe 5, MOFVT craTb ciopoHaMH mi-
CTOHmCH KOHBCKUIIH II HJICH3MH OprflHHSaUHH nyTCM '.

(i) noAHHcaHHH KOHBCHUHH 6es oroBopKH o paTHt|)HKauHH,
(ii) noAriHcaHHH c oroBOpKon o parucpHKauHH, nocjie Koroporo nocae- 

AVCT AenoHiipoBamre paTHrpHKaimoHHoft rpaMOTH, H.IH
(iii) a,enoHHpOBaHiin aKia o npncoeanneHiiPi.

(2) HecMorpn na .nioôoe jipyroe no,'io>Keinie HSCTOHIUCH KOHBCHUHH, 
rocy^apCTBO-CTOpona nnpHKCKOH KOHBeniu-in, Bepi-icicofi KOHBCHUHH HJIH
OÔCHX 3THX KOHECHUIIIÏ MOJKCT CT3TB CTOpOIIOIÏ HClCTOflIUeiï KOHBCHUHH 

TO.1SKO, eC.TO OHO O^HOBpeMeHHO paTHc})HUHpyeT !KTO npHCOefl,HHHeTCn,

HJIH ec.iH OHO y>Ke paTucpHunpoBa.io n.iii

—— JIHÔO K CTOKr0.1bMCKOMJ' 3KTV FlapHJKCKOH KOHBCHUHH B UCJIOM H.1H 

TOJIbKO C HStHTHCM, npe^VCMOTpeHHMM B CFO CTaTbC 20 (1) (è) (i) \

— Jinôo K CroKro.ibMCKOMy aKTy BepHCKon KOHBCHUHH B H.CJIOM HJIH
KO C HSTaHTHCM, npe£yCMOTpCHHbIM B CFO CT3Tbe 28 (1) (b) (i).

(3) PaTHc})HKau,HOHHbie rpaiwoTbi H.IH ai<Tbi o ripncoeAHHenHH 
pyiOTCH y FeHepa^bHoro

Cmanibfi 15

(1) HacTOîimaa KoimcHunn Bcrynaer B CHJIV liepes rpn Mecnua nocjie 
Toro, Kai< AecHTb rocya3pCTB- ii,-ienoL! fIapn>KCKoro coiosa H CCMB rocy- 
AapCTB-iuieHOB BepucKoro cowaa npeinpuHa^n aencTBtia, npeAycMOTpen- 
Hbie B craTbe 14 (1) ; npn STOM noKHMaeTCH, MTO, CCJIH rocy^apcTBO HB-
JinCTCH HJICHOM OÔOHX CoiOSOB, OHO ÔJ'ACT 3aCHHT3HO B OÔ6HX TpyOHaX.
Ha ary >KC Aary Koi-ïBeiiunn BcrynaeT B ciijry TaK>Ke B OTHOineHHH rocy-

, KOTOpblC, HC HBJIHHCb M.ICHaMH HII OAHOrO H3 AByX COK)3OB, HpeA'
eîicTBHH, npeAycMO'rpejiHue B CTaxbe 14 (1), ne nosAHee, HCM 

sa Tpn Mecaua AO axon

(2) B OTHOiueiiHH JitDÔoro Apyroro roc\'AapcjBa iiacroHiuaH KOHECH- 
BCTynaex B cii.iy nepes -rpn Mccaua nocjie A3TM, na Koropyro Tanoe 

npeAnpnnnVio AOHCTBHJI, npeAycMOTpenHbie B CTaTbe 14 (1).
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Articula 16 

RESERVAS 

No se admite ninguna réserva al présente Convenio.

Articulo 17 

MODIFICACIONES

1) Las propuestas de modification del présente Convenio podrân ser 
presentadas por todo Estado miembro, por el Comité de Coordinaciôn o por 
el Director General. Esas propuestas serân comunicadas por este ultimo a 
los Estados miembros, al menos seis meses antes de ser sometidas a examen 
de la Conferencia.

2) Todas las modificaciones deberân ser adoptadas por la Conferen 
cia. Si se trata de modificaciones que puedan afectar a los derechos y 
obligaciones de los Estados parte en el présente Convenio que no sean 
miembros de alguna de las Uniones, esos Estados participarân igualmente 
en la votaciôn. Los Estados parte en el présente Convenio que sean miem 
bros por lo menos de una de las Uniones, serân los ûnicos facultados para 
votar sobre todas las demâs propuestas de modification. Las modifi 
caciones serân adoptadas por mayoria simple de los votos emitidos, en la 
inteligencia de que la Conferencia solo votarâ sobre las propuestas de 
modificaciôn previamente adoptadas por la Asamblea de la Union de Paris y 
por la Asamblea de la Union de Berna, de conformidad con las reglas 
aplicables en cada una de ellas a las modificaciones de las disposiciones 
administrativas de sus respectives convenios.

3) Toda modificaciôn entrarâ en vigor un mes después de que el 
Director General haya recibido notification escrita de su aceptaciôn, efec- 
tuada de conformidad con sus respectives procedimientos constitucionales, 
de très cuartos de los Estados que eran miembros de la Organization y que 
tenian derecho de voto sobre la modificaciôn propuesta segûn el apartado 2, 
en el momento en que la modificaciôn hubiese sido adoptada por la Con 
ferencia. Toda modificaciôn asi aceptada obligarâ a todos los Estados que 
sean miembros de la Organization en el momento en que la modificaciôn 
entre en vigor o que se hagan miembros en una fecha ulterior; sin embargo, 
toda modificaciôn que incremente las obligaciones financieras de los Esta 
dos miembros, solo obligarâ a los Estados que hayan notificado su 
aceptaciôn de la mencionada modificaciôn.
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Cmumbfi 1>>

Ol'OBOl'KH

HnKaKHe oroBopKH B OTHomeHHH HacTOînueii KoHBeimiiu ne AonycKa-
JOTCH,

CmamM 17

llolU'ABKll

0) npe;L"io>KeHnft o Bneceimii nonpaBOK B iia.CTOHinyio KOHBCHUIIIO 
Moryr 6i>iTb cje.iaHi.i nj DHimiiaTHBe nioôoro rocvj,apcT3a-MaeHa Opra- 
iiH3anini, HKUuHaTiiBC KoonanHamioi-moro KOMurera H.IH feneparibHoro 
HupeKTOpa. TaKHe npe;uo>KeHi«i HanpaB-iHiOTCfl Fenepa-TbHbixi JlnpeKTO- 
pOM rocyaapcTBaM-M.iOHaM OprannsanHH no Menbiudi Mepe sa mecTb MC- 

ao paccMOTpeimn nx KomJiepentuieH.
(2) FIonpaBKii npii!?iiMaK)Tca KondpepennHeH. B c;iy liae, Koraa npn- 

nonpaiïKH sajpouvvio 6w npaÉa H oônsani-ioCTH rocy^apCTB-CTOpoa 
KoiiBeiimiH, ne SB.IHIOIHHXCH H.ienaMii Kai<oro-.7iH6o us Coio- 

3OB, TaKuc rocyaapCTBa TaioKe y iiacïByKvr B ro.iocoBaiiim. Ho BCOM oc- 
Ta.ibHUM npea.iaraeMWM nonpaiM<aM ro.'iocj-iOT TO.TLKO rocyflapCTBa-CTo- 
poni)i naCTOHinefi KOHBCHUMH, HBa5iK)iunec5i 'UïcuaMH Kak'oro-anèo ns Co- 
JO30B. flonpaBKii npiiHHMaiOTCR npocTbiM ôo.ibiiiHHCTBOM ro.iocoB npii yc-
.10BHH, iITO KoHtjiepeHUHH rOJIOCVCT TO.'IbKO no TflKHM npefl.lO/KCHIIflM 0
nonpaBi<ax, KOTOpwe npe.a,BapnTe,Tbiio 6i>i.Tin npnunrbi AccaMÔ.ieefi Fla- 
piHKCKoro coiosa n Acca.M6.ieeA BepncKoro coiosa B cooTBeTCTBun c npa-
DHJI3MH, npHMCHHIOmHMlïCn B Ka>KAOl"l H3 HHX B OTHOIIICUIIH npHHHTIIfl ITO- 
IIpaBOK K a^MHHHCTpariIBHUM nO.lOKeHIIflM HX COOTBCTCTBylOlUHX KOH- 
BCHUHH.

(3) Jlroôaa nonpaBKa BCTVIUICT B cn;iy nepes Mecau noc^ie TOPO, Kai< 
mrcbMeHHwe yBeaoM.ieniin o ee npiit-umin, ocymecTB.ieHHOM B COOTBCTCT- 
BHH c KOHCTHTvmionnoH npoucaypoH KaM<Aoro rocy,u.apcTBa, nojiy-ienbi 
renepa.ibHHM JIupeicTopOM OT rpex MerBcpTcfi rocyaapcTB-H.ieiiOB OpraHii- 
saunH, HMCBUIHX npaBO roaocoBarb no npej.io>Kennio o nonpasKe comacno 
naparpacjiy (2) BO speivui npHHîiTHfl STOH nonpaeKn Konc^epenuneu. flpn- 
HHTLie TaKHM oôpasoM nonpaBKH oôflsaTe.ibHU A.IH BCCX rocyAapCTB, KO- 
Topue jiB.iHJOTCa q.ienaMH Oprannsaunn B TO Bpeivin, Kor^a nonpaBKa 
BCT}'naeT B CH;iy, H.'IH Koropwe CTanoBHTca ee M.ienaMH noc.ae STOH ^a -rw, 
npH yc.ioBHH, MTO jiio(5as nonpaB:<a, yBc.iHMiiBaKMuatt thunaHCOBwe o6nsa- 
Te.ibCTBa rocy^apCTB-M.'iono», HH.IHCTCH o6n3aTo.'ibiioii TO.'ibKO A-'ifi 
roey^apcTB, Koropue yBozioMii.'iii o npmmTini IIMH raKoiî nonpaBKii.
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Articula 18 

DENUNCIA

1) Todo Estado miembro podrâ denunciar el présente Convenio 
mediante notificaciôn dirigida al Director General.

2) La denuncia surtirâ efecto seis meses después de la fecha en que el 
Director General haya recibido la notificaciôn.

Articula 19

NOTIFICACIONES

El Director General notificarâ a los gobiernos de todos los Estados 
miembros:

i) la fecha de entrada en vigor del Convenio; 
ii) las fïrmas y depositos de los instrumentes de ratificaciôn o de adhésion;

iii) las aceptaciones de las modificaciones del présente Convenio y la fecha 
en que esas modificaciones entren en vigor;

iv) las denuncias del présente Convenio.

Articula 20

CLAUSULAS FINALES

1) a) El présente Convenio sera firmado en un solo ejemplar en 
idiomas espanol, francés, inglés y ruso, haciendo igualmentefe cada texto y 
se depositarâ en poder del Gobierno de Suecia.

b) El présente Convenio queda abierto a la firma en Estocolmo hasta 
el 13 de enero de 1968.

2) El Director General establecerâ textos oficiales, después de con- 
sultar a los gobiernos interesados, en los idiomas alemân, italiano y 
portugués y en los otros idiomas que la Conferencia pueda indicar.

3) El Director General remitirâ dos copias certificadas del présente 
Convenio y de todas las modificaciones que adopte la Conferencia, a los 
Gobiernos de los Estados miembros de las Uniones de Paris o de Berna, al 
gobierno de cualquier otro Estado cuando se adhiera al présente Convenio y 
al gobierno de cualquier otro Estado que lo solicite. Las copias del texto 
firmado del Convenio que se remitan a los gobiernos serân certificadas por 
el Gobierno de Suecia.
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Cmambfi 18

;iF.H()HCAH,IIÏI

(1) Jlioôoe rocyAapCTBO-M.'ien MO/Ker AenoHCiipoBaTb i-iacTomuyK) KOH- 
BCHUHIO nyTCM HOTHCpHKaunH, aApecoBLUiHofl FcnepaabHOMy

(2) ,H,eHOHcau,HH Bcrynaer B AeiiCTBue no HcreMei-inH mec™ 
c AaTbi no,ij'HeHHH raKon HOTHc^HKaunH PeHepa.'ibHbiM

Cmambfi 19

H ^Hpenrop yBe^oManeT npaBHre.ibCTBa BCCX rocyaapCTB-

(i) o A3TC BCTyn^eHH» B cii.'iy nacToaiueii KOHBCHUHH,
(ii) o noAmicaHHfl.x HJIH AenoniipoBanHH paTi-ulniKanHOHHbtx rpaMOT HJIH 

HKTOB o npucoeAMHeHHH,
(iii) o npHHHTHH .IIOÔOH nonpaBKii K HacTOHinef'f KOHBCHUHH H A3Te, na 

KOTOpyio TaKaH nonpaBKa BCTynaer B ciiay,
(iv) o ACHOHcauHHX nacTOHineii KOHBCHUHH.

Cmambfi 20

3AK,IK)'iIITK.Il,UMi: lIo.IO'/KKIIIUi

(1) (a) HacToaiuan KoimeniuiH noAnucbiBaeTCH B ej,iiHCTBeHiioM 
SKseMiLiape KH amviiiilcKOM, iicnancKOM, pyccKOM H c^panuysCKOM HSH- 
Kax, npHHCM KaKAbiii TCKCT piïBKO ayreHTHMCH, ii CAaeTca na xpaneHHe

(b) HacroHLuaa KOHBCHUHH orKpuTa A^H noAnHcanna B CTOK- 
ro.ibMe AO 13 HHBapa 1968 roAa.

(2) TeKCTW ocpHUna.ibnwx nepeBOAOB ÔVAVT BHpaôoTaHbi 
HMM /3,iipei<TOpOM, nocjie KOHcytibTaunfi .c sawnTepecoBUHHbiMH 
CTsaMH, na neMeuKOM, KxaabHHCKOM H nopTyraabCKOM asbiKax H 
Apyrux 513MK3X, KaKiie onpeAe.iHT KoHijiepeHUHH.

(3) FeHepa.ibHbiH flupeKTop Bbicbi.iacT ABC AOJIMCHHM oôpasoM aase- 
peiiHbie KOHHH nacTOHmeft KOUBCHUHH H na^Aott nonpasKH, npHHHToiï 
KoHc})opeKuneii, npaBHTe,ibÇTBaM rocj'AapcTB-n.ieHOB riapn>KCKoro HJIH 
BepncKoro COIOSOB, npaBijTeabCTpy i<a>KAoro rocyAapCTBa, KorAa OHO npn- 
coeAHHaeTCH K HaCTOflujeiî KohuenuiiH, a TaK>Ke, no sanpocy, npaBHTeab- 
CTBy Jiioôoro Apyroro rocy^apCTsa. KOOHH iioAnncaHHoro TeKCTa KOHBCH- 

, BbicbiaaeMbie npaBnreabCTBaivi, saBepîiioTCH IIpaBHTe.'ibCTBOM maeiniH.
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4) El Director General registrarâ el présente Convenio en la 
Secretaria de las Naciones Unidas.

Articula 2l 

CLÂUSULAS TRANSITORIAS

1) Hasta la entrada en funciones del primer Director General, se 
considerarâ que las referencias en el présente Convenio a la Ofïcina 
Internacional o al Director General se aplican, respectivamente, a las 
Oficinas Internacionales Reunidas para la Protecciôn de la Propiedad In 
dustrial, Literaria y Artistica (igualmente denominadas Oficinas Interna 
cionales Reunidas para la Protecciôn de la Propiedad Intelectual (BIRPI)), o 
a su Director.

2) «) Los Estados que sean miembros de una de las Uniones, pero 
que todavia no sean parte en el présente Convenio, podrân, si lo desean, 
ejercer durante cinco anos, contados desde su entrada en vigor, los mismos 
derechos que si fuesen partes en el mismo. Todo Estado que desee ejercer 
los mencionados derechos depositarâ ante el Director General una 
notifîcaciôn escrita que surtirâ efecto en la fecha de su recepciôn. Esos 
Estados serân considerados como miembros de la Asamblea General y de la 
Conferencia hasta la expiraciôn de dicho plazo.

b) A la expiraciôn de ese période de cinco anos, taies Estados dejarân 
de tener derecho de voto en la Asamblea General, en el Comité de Coordina- 
ciôn y en la Conferencia.

c) Dichos Estados podrân ejercer nuevamente el derecho de voto, 
desde el momento en que lleguen a ser parte en el présente Convenio.

3) a) Mientras haya Estados miembros de las Uniones de Paris o de 
Berna, que no sean parte en el présente Convenio, la Ofïcina Internacional y 
el Director General ejercerân igualmente las funciones correspondientes, 
respectivamente, a las Oficinas Internacionales Reunidas para la 
Protecciôn de la Propiedad Industrial, Literaria y Artistica, y a su Director.

b) El personal en funciones en las citadas Oficinas en la fecha de 
entrada en vigor del présente Convenio se considerarâ, durante el période 
transitorio al que se hace referencia en el apartado a), como igualmente en 
funciones en la Ofïcina Internacional.

4) a) Una vez que todos los Estados miembros de la Union de Paris 
hayan llegado a ser miembros de la Organizaciôn, los derechos, obli- 
gaciones y bienes de la Oficina de esa Union pasarân a la Ofïcina Interna 
cional.
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(4) FeHepaabHbifi /],HpeKTop saperHcfpHpyer HacroHinyio 
B CeKpeTapHaxe Oprannsaunn Oô'bCAHHeHHbix Hauni'i.

21

(1) J\ç> BcrynaeHHH B Aoa>KHOCTb nepsoro FenepaabHoro 
ccuaKH B HacTOHmëH KoHBeHinm Ha Me>KAyHapoAHoe ôiopo H.IH Ha Fene- 
paabHoro ,D,HpeKTopa cmixaioTCH ccbiaKaMn Ha 06'faeAHHeHHbie Me>KAyHa- 
pOAHbie ôiopo no oxpane npOMbiimieHiioA, aHreparypHoft H xy^OHiecTsea-
HOH COOCTBCHHOCTH (HaSblBaCMblC TaKHCC OOTaeAHHCHHUMH MOKAyHapOAHM-
MH ôiopo no oxpaHe iniTejyieKTyaabHOH COOCTBCHKOCTH (BHPFIM), H.IH Ha
HX ̂ HpeKTOpa, COOTBeTCTBCHHO.

(2) (a) FocyAapcTBa, KO'ropue JIBJIHÎOTCH naeHaMH KaKoro-anôo us 
COIOSOB, HO ae CTa;iH cxopoHaMH HacTOfliu,eii KOHBCHUHH, MoryT B Te^enne 
HHTH ,ier c AtiTbi BCTynaenHîï B cuay nacTOHmeîi KonBeumni, ec.iH OI-IH aroro 
no>Ke;iaK)T, nojibSOBaTbca -raKHMH JKC" upaBHMH, Kan CC;IH 6bi OHH ÔUJIH 
cxopOHaMH nacTOHiueu KOHBCHUHII. Jlioôoe rocyAapcîBO, >Kt\iaK>mee no;ib- 
soBarbca T3KHMH npaBaM'H, yBt'AOMo'iflt'T o6 STUM Fcnepa.ibHoro JIupeKTO- 
pa B nHCbMCHHOM BHAC ; TaKoe yBCAOM.ieHHe A^HCTByeT c AaTbi ero no- 
ay^ieHiifl. Tanne rocyAapcTBa cmiraiOTCH u.-iena.Mii FeHeparibHOii Accawojen 
H KoHcpepeHiuiH AO HCTeneHHH ynoMHuyToro

(b) FIo HCTe iienHH 9Toro nHTH.ieTHero nepuoAa raKiie rocvAap- 
CTBa yTpaMHBaiOT npaso ro.'ioca B FcHepa.ibHoft AccaMÔ.iee, Koiicpepenumi
H KoOpAHHaUHOHHOM KOMHTCTe.

(c) Cras CTOponaMii HacroHinefl KOHBCHUHH, Tanne rocyAapCTBa 
BHOBb no.iyMaiOT npaco ro.'ioca.

(3) (a) Ho rex nop, noKa IIMCIOTCH rocyAapcTBa-MJienw FlapiOKCKoro 
HJIII Bcpi-icKoro COIOSOB, Koropue cme ne craan CTOponaMii nacToaiueft 
KOHBCHUHH, MeMCAi'HapOAHoe ÔKino H FeHep%abni.ii'i ^.npeKTOp cl)VHKiuiOHn- 
PVK>T TaKH<e B KaqecTBe (36'beAHHCHt-ibix MeH<AVHapOAHi>ix ôiopo no oxpane 
npOMbiiiJJieHHOH, .iHTepaTypnon n xyAO>i<ecTBeHHOH coôcrBei-iHOCTn, H HX
.HnpCKTOpa, COOTBCTCTBeHHO.

(b) FlepcoHaa, saHHTbiii B vKaaanHux Brono Ha AaTy BcrynaeiniH 
B CHay nacTOîimeft KOHBCHUHH, BO speMa nepexoAi-ioro nepuoAa, ynoMHuy- 
Toro B noAnaparpacl>e (a), cMiiTaercn -raK>Ke sanHTbiM B Me>KAynapoAHOM 
ôiopo.

(4) (a) KaK TOJIBKO see rocvAapCTBa-naeHbi Ilapn>KCKoro coroaa cra- 
HOBHTCH naenaMii Opramisaumi, npana, oôesaHuocni H HMymecTBO Ero- 
po 3Toro Corosa nepexoA^T K Me>KA\'HapOAHOM}' ôropo OpraHiisain-m.
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b} Una vez que todos los Estados miembros de la Union de Berna 
hayan llegado a ser miembros de la Organizacion, los derechos, obliga- 
ciones y bienes de la Oficina de esa Union pasarân a la Oficina Interna- 
cional.

EN FE DE LO CUAL, los infraescritos, debidamente autorizados al efec- 
to, han firmado el présente Convenio.

HECHO en Estocolmo, el 14 de julio de 1967.
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(b) Kan To.ibKO BCC rocyAapcTsa-HJieHW BepHCKoro corosa cra- 
HOBHTCH M.ieHaMH OpriuiHaauHH, npasa, oônsamiocTH H HMyiuecTBo Bropo 

Coiosa nepe.xo^HT K MeiKAynapo^noMy ôiopo Oprai-nisanm-i.

B y/IOCTOBEPEHHE HEFO HHJKenoanucaBUiiiecH, AO.I>KHLIM oôpa- 
SOM Ha TO ynojiHOMOHeniibie, noAnncajiii nacToamj'K) KOHECHUIIIO.

COBEPUIEHO B C'roKro.ibMe HeibipnaAuaToro nio;ifl Tbicnna 
COT mecTbAecHT ceAbMoro ro^a.
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Pour l'Afghanistan 
For Afghanistan: 
Por el Afganistân: 
3a

Pour l'Afrique du Sud : 
For South Africa: 
Por Sudâfrica: 
3a KDiKHyio AcppuKy :

(Subject to ratification) 1
T. SCHOEMAN

Pour l'Albanie : 
For Albania: 
Por Albania:
3a

Pour l'Algérie : 
For Algeria: 
Por Argelia:
3 a AaiKHp :

(Sous réserve de ratification) 2 
A. HACENE

Pour l'Arabie Saoudite : 
For Saudi Arabia: 
Por Arabia Saudita:
3a CayAOBCKyio ApasHio :

Pour l'Argentine : 
For Argentina: 
Por la Argentina:
3a

Pour l'Australie 
For Australia: 
Por Australia: 
3a

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Pour l'Autriche : 
For Austria: 
For Austria: 
3a ABCTPHIO :

(Sous réserve de ratification) 1
GOTTFRIED H. THALER 
DR. ROBERT DITTRICH

Pour la Barbade : 
For Barbados: 
For Barbados:
3a

Pour la Belgique : 
For Belgium: 
Por Bélgica:
3a Be^braio :

(Sous réserve de ratification) 1 
Bon F. COGELS

Pour la Birmanie : 
For Burma: 
Por Birmania:
3a Bnpiny :

Pour la Bolivie : 
For Bolivia: 
Por Bolivia:
3a BOJIHBHK) :

Pour le Botswana : 
For Botswana: 
Por Botswana:
3a

Pour le Brésil 
For Brazil: 
Por el Brasil:
3a

Subject to ratification.
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Pour la Bulgarie 1 : 
For Bulgaria: 1 
For Bulgaria: 
3a BojirapHio :

V. CHIVAROV 
11.1.1968 g.

Sous réserve de ratification. La République 
populaire de Bulgarie fait une déclaration sur la 
rédaction de l'article 5 de la Convention exprimée 
dans la note verbale sub. n° 31 du 11 janvier de 
l'Ambassade de Bulgarie à Stockholm présentée 
au Ministère des affaires étrangères du Royaume 
de Suède2 .

Pour le Burundi : 
For Burundi: 
Por Burundi:
3a

Pour le Cambodge 
For Cambodia: 
Por Camboya: 
3a

Pour le Cameroun : 
For Cameroon: 
Por Camerûn:
3a KaMepyn :

(Sous réserve de ratification)3 
D. EKANI

Pour le Canada : 
For Canada: 
Por Canada: 
3a

1 For the text of the declarations made upon ' Pour le texte des déclarations faites lors de la 
signature, see p. 100 of this volume. signature, voir p. 100 du présent volume.

2 [TRANSLATION — TRADUCTION] "Subject to 
ratification. The People's Republic of Bulgaria 
makes a declaration concerning the wording of 
article 5 of the Convention in note verbale No. 31 
of 11 January from the Bulgarian Embassy at 
Stockholm addressed to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Kingdom of Sweden."

3 Subject to ratification.
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Pour Ceylan : 
For Ceylon: 
Por Ceilân:
3a

Pour le Chili : 
For Chile: 
Por Chile: 
3a

Pour Chypre : 
For Cyprus: 
Por Chipre:
3a lump :

Pour la Colombie 
For Colombia: 
Por Colombia:
3a

Pour le Congo (Brazzaville) : 
For thé Congo (Brazzaville): 
Por el Congo (Brazzaville):
3a Konro

Pour le Congo (République démocratique du) : 
For thé Congo (Democratic Republic of): 
Por el Congo (Repûblica, Democrâtica del):
3a ZteMOKpaTHMecKyio PecnyôJiHKy Konro r

(Sous réserve de ratification) 1 
G. MULENDA

Pour le Costa Rica : 
For Costa Rica: 
Por Costa Rica:
3a

1 Subject to ratification.
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Pour la Côte d'Ivoire : 
For the Ivory Coast: 
Por la Costa de Marfil:
3a Beper CjiOHOBoft KOCTH :

(Sous réserve de ratification) 1 
BILE

Pour Cuba : 
For Cuba: 
Por Cuba:
3a Kyôy :

Pour le Dahomey : 
For Dahomey: 
Por el Dahomey:
3a

Pour le Danemark : 
For Denmark: 
Por Dinamarca:
3a /laHHio :

(Sous réserve de ratification) 1 
J. PALUDAN

Pour El Salvador : 
For el Salvador: 
Por El Salvador:
3a

Pour l'Equateur : 
For Ecuador: 
Por el Ecuador:
3a SKBaflop :

(Sujeto a ratificaciôn)2 
E. SÂNCHEZ

Subject to ratification. 
: Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
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Pour l'Espagne : 
For Spain: 
Por Espana:
3a HcnaHHK) :

(Ad referendum) 
J. F. ALCOVER 
ELECTO J. GARCIA TEJEDOR

Pour les États-Unis d'Amérique : 
For thé United States of America: 
Por los Estados Unidos de America:
3a CoeAHHeHHbie ULTraTiii Awepmoi r

(Subject to ratification) 1 
EUGENE M. BRADERMAN

Pour l'Ethiopie 
For Ethiopia: 
Por Etiopïa: 
3a

Pour la Finlande : 
For Finland: 
Por Finlandia:
33 <f>HHJIHHAHK) :

(Subject to ratification) 1 
PAUL GUSTAFSSON

Pour la France : 
For France: 
Por Francia:
3a OpanuHK) :

(Sous réserve de ratification) 2 
B. DE MENTHON

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Pour le Gabon : 
For Gabon: 
For el Gabon:
3a FaSon :

(Sous réserve de ratification) 1 
J. F. OYOUÉ

Pour la Gambie : 
For Gambia: 
Por Gambia: 
3a

Pour le Ghana : 
For Ghana: 
Por Ghana:
3a Fatiy :

Pour la Grèce : 
For Greece: 
Por Grecia:
3a Fpeuiiio :

(Ad referendum) 
J. A. DRACOULIS

Pour le Guatemala : 
For Guatemala: 
Por Guatemala:
3a

Pour la Guinée 
For Guinea: 
Por Guinea:
3a

Pour la Guyane 
For Guyana: 
Por Guyana: 
3a

1 Subject to ratification.
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Pour Haïti 
For Haiti: 
For Haiti:
3a Fan™ :

Pour la Haute-Volta : 
For the Upper Volta: 
Por el Alto Volta: 
3a BepxHroio

Pour le Honduras 
For Honduras: 
Por Honduras: 
3a

Pour la Hongrie 1 : 
For Hungary: ' 
Por Hungria:
3a BenrpHK» :

(Subject to ratification) 2
ESZTERGÂLYOS

12/1/1968

Pour les îles Maldives : 
For the Maldive Islands: 
Por las Islas Maldivas: 
3a Majib^HBCKHe Ocrpoea :

Pour l'Inde : 
For India: 
Por la India:
3a

1 For the text of the declarations made upon ' Pour le texte des déclarations faites lors de la 
signature, see p. 100 of this volume. signature, voir p. 100 du présent volume.

2 Sous réserve de ratification.
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Pour l'Indonésie 
For Indonesia: 
For Indonesia: 
3a

Pour l'Irak : 
For Iraq: 
Por el Irak: 
3a Hpai< : 
Pour l'Iran : 
For Iran: 
Por el Iran: 
3a Hpan :

Pour l'Irlande 
For Ireland: 
Por Irlanda: 
3a

Pour l'Islande 
For Iceland: 
Por Islandia: 
3a

Pour Israël 
For Israël: 
Por Israël: 
3a

(Subject to ratification) 1 
IBRAHIM JASIN 
12th January 1968

(Sous réserve de ratification) 2 
A. DARAÏ

VALENTIN IREMONGER 
12 January 1968

(Subject to ratification) 1 
ARMi TRYGGVASON

(Subject to ratification) 1 
G. GAVRIELI 
Z. SHER

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
No. 11846
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Pour l'Italie : 
For Italy: 
Por Italia:
3a HrajiHK) :

(Sous réserve de ratification) 1 
CIPPICO 
GIORGIO RANZI

Pour la Jamaïque : 
For Jamaica: 
Por Jamaica: 
3a

Pour le Japon : 
For Japan: 
Por el Japon:
3a flnoHHio :

(Subject to ratification) 2 
M. TAKAHASHI 
C. KAWADE 
K. ADACHI

Pour la Jordanie : 
For Jordan: 
Por Jordania:
3a

Pour le Kenya : 
For Kenya: 
Por Kenia:
3a KeHHK» :•

(Subject to ratification) 2 
M. K. MWENDWA

Pour le Koweït : 
For Kuwait: 
Por Kuwait:
3a

1 Subject to ratification.
2 Sous réserve de ratification.
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Pour le Laos : 
For Laos: 
Por Laos:
3a Jlaoc :

Pour le Lesotho 
For Lesotho: 
Por Lesotho:
SaJIeccnro :

Pour le Liban : 
For Lebanon: 
Por el Libano: 
3a

Pour le Libéria : 
For Liberia: 
Por Liberia:
3a

Pour la Libye : 
For Libya: 
Por Libia:
3a

Pour le Liechtenstein : 
For Liechtenstein: 
Por Liechtenstein:
3a

(Subject to ratification) 1 
MARIANNE MARKER

Pour le Luxembourg : 
For Luxembourg: 
Por Luxemburgo:
3a

(Sous réserve de ratification) 2 
J. P. HOFFMANN

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Pour Madagascar : 
For Madagascar: 
Por Madagascar: 
3a Ma^aracnap :

(Sous réserve de ratification) 1 
RATOVONDRIAKA

Pour la Malaisie :
For Malaysia:
Por Malasia:
3a Ma.iafïcKVK) 4>e,aepauHK> r

Pour le Malawi 
For Malawi: 
Por Malawi: 
3a

Pour le Mali 
For Mali: 
Por Mali: 
3a

Pour Malte 
For Malta: 
Por Malta: 
3a

Pour le Maroc : 
For Morocco: 
Por Marruecos: 
3a MapoKKo :

(Sous réserve de ratification) 1 
H'SSAINE

Pour la Mauritanie : 
For Mauritania: 
Por Mauritania: 
3a

Subject to ratification.
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Pour le Mexique : 
For Mexico: 
Por Mexico:
3a MeKCHKy :

(Bajo réserva de ratifie aciôn) 1 
E. ROJAS Y BENAVIDES

Pour Monaco : 
For Monaco: 
Por Monaco:
3a MonaKo :

(Sous réserve de ratification) 2 
J. M. NOTARI

Pour la Mongolie : 
For Mongolia: 
Por Mongolia:
3a

Pour le Népal : 
For Népal: 
Por Népal:
3a Henaji :

Pour le Nicaragua : 
For Nicaragua: 
Por Nicaragua: 
3a HHKaparya :

Pour le Niger : 
For Niger: 
Por el Niger:
3a Hnrep :•

(Sous réserve de ratification) 2 
A. WRIGHT

Pour le Nigeria : 
For Nigeria: 
Por Nigeria:
3a Hurepïrio :•

1 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Pour la Norvège : 
For Norway: 
Por Noruega: 
3a Hopsernio :

(Subject to ratification) 1 
JENS EVENSEN 
B. STUEVOLD LASSEN

Pour la Nouvelle-Zélande : 
For New Zealand: 
Por Nueva Zelandia: 
3a HoByio

Pour l'Ouganda 
For Uganda: 
Por Uganda: 
3a

Pour le Pakistan 
For Pakistan: 
Por el Pakistan: 
3a

Pour le Panama 
For Panama: 
Por Panama:
3a

Pour le Paraguay 
For Paraguay: 
Por el Paraguay: 
3a

Pour les Pays-Bas : 
For the Netherlands: 
Por los Paises Bajos:
3a HnAepJiaHAH :

(Sous réserve de ratification)2 
GERBRANDY 
W. G. BELINFANTE

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Pour le Pérou : 
For Peru: 
Por el Peru:
3a

(Ad referendum) 
J. FERNÂNDEZ DÂVILA

Pour les Philippines 
For thé Philippines: 
Por Filipinas: 
3a

Pour la Pologne2 : 
For Poland: 3 
Por Polonia:
3a

Pour le Portugal : 
For Portugal: 
Por Portugal: 
3a

(Subject to ratification) 1 
LAURO BAJA

(Sous réserve de ratification)4 
M. KAJZER 
10 janvier 1968

Sous réserve de ratification ultérieure et avec 
la déclaration faite dans la note du 10 janvier 1968 
de l'Ambassade de la République populaire de Po 
logne à Stockholm5 .

(Sous réserve de ratification)4 
ADRIANO DE CARVALHO 
JOSÉ DE OLIVEIRA ASCENSÂO 
RUY ÂLVARO COSTA DE MORAIS SERRÂO

1 Sous réserve de ratification.
2 Pour le texte des déclarations faites lors de la signature, voir p. 100 du présent volume.
3 For the text of the declarations made upon signature, see p. 100 of this volume.
4 Subject to ratification.
s [TRANSLATION — TRADUCTION] "Subject to subsequent ratification and to the declaration con 

tained in the note of 10 January 1968 from the Embassy of the Polish People's Republic at Stockholm."
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Pour la République arabe unie : 
For thé United Arab Republic: 
Por la Repûblica Arabe Unida:
3a Oô'beflHHeHHyio Apa6ci<3'K> PecnyôJiHKy ;•
Pour la République centrafricaine : 
For thé Central African Republic: 
Por la Repûblica Centroafricana:
3a UeHTpa.TbHoac^pHKaHCKyio PecnyôaiiK}- :

(Sous réserve de ratification) 1 
L. P. GAMBA

Pour la République de Corée : 
For the Republic of Korea: 
Por la Repûblica de Corea:
3a KopeflCKyio PecnyÔJiHKy :
Pour la République Dominicaine : 
For the Dominican Republic: 
Por la Repûblica Dominicana:
3a floMHHHKaHCKyio PecnyÔJiHKy :
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
For the Federal Republic: of Germany: 
Por la Repûblica Federal de Alemania:
3a Oe^epaTHEHyio PecnyôjiHKy TepManHH :

(Sous réserve de ratification) 1 
KURT HAERTEL 
EUGEN ULMER

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie2 : 
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 2 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:
3a BeJiopyccKyro CoBercKyio CouHaaHCTHuecKyio

MAJlbUEB
16. XI. 1967 r. :i

1 Subject to ratification. 2 Pour le texte des déclarations faites lors de la
2 For the text of the declarations made upon signature, voir p. 100 du présent volume, 

signature, see p. 100 of this volume. 3 [TRADUCTION] La Convention est signée sous
3 [TRANSLATION*—TRADUCTION**] The Con- réserve de ratification ultérieure. V. Maltsev 

vention is subject to subsequent ratification. 16.XI.1967 
V. Maltsev 16.XI.1967

* Translation supplied by the World Intellec 
tual Property Organization.

** Traduction fournie par l'Organisation 
mondiale de la propriété intellectuelle.
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Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine 1 :
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 1
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:
3a YKpaHHCKyio CoseTCKyio Com-iajiHcraMecKyio PecnyÔJiHKy :

KoHBeauHH noflJiexciiT nocjie^yiomeH paTHclîn- 
Kau,HH OpesHAHVMOM BepxoBHoro Cosera yi<pa- 
HHCKofl CoBercKoft CouHa.TOCTHMecKoft Pecnyô-
JIHKH.
MAJlbUEB
16. XI. 1967 r.-

Pour la République unie de Tanzanie : 
For thé United Republic of Tanzania: 
Por la Repûblica Unida de Tanzania: 
3a Oô'beflHHeHHyK) PecnyÔJiHKy Tansamn :
Pour la République du Viet-Nam : 
For the Republic of Viet-Nam: 
Por la Repûblica de Viet-Nam:
3a PecnyôJiHKy Bbe™aM :
Pour la Roumanie : 
For Romania: 
Por Rumania:
3a PyMHHHK) :

(Sous réserve de ratification) 3
C. STANESCU
L. MARINETE
T. PREDA

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte: 
3a CoeAHHCHHoe KopofleecTBO Bejmi<o6pHTanHH H CesepHoft HpJianAHH '.

(Subject to ratification)4 
GORDON GRANT 

_____ WILLIAM WALLACE
1 For the texts of the declaration>made upon ' Pour ta textes des déclarations faites lors de 

signature, see p. 100 of this volume. la signature, voir p. 100 du présent volume.
2 [TRANSLATION* — TRADUCTION**] The 2 [TRADUCTION] La Convention est signée sous 

Convention is subject to subsequent ratification réserve de ratification ultérieure par le Presidium 
by the Presidium of the Supreme Council of the du Conseil suprême de la République socialiste 
Ukrainian Soviet Socialist Republic. V. Maltsev soviétique d'Ukraine. V. Maltsev 16.XI.1967 
16.XI.1967

* Translation supplied by the World Intel 
lectual Property Organization.

** Traduction fournie par l'Organisation 
mondiale de la propriété intellectuelle.
3 Subject to ratification.
4 Sous réserve de ratification.
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Pour le Rwanda : 
For Rwanda: 
For Rwanda:
3a

Pour Saint-Marin 
For San Marino: 
Por San Marino: 
3a

Pour le Saint-Siège : 
For the Holy See: 
Por la Santa Sede: 
3a BaTHKan :

(Sous réserve de ratification) 1 
GUNNAR STERNER

Pour le Samoa Occidental : 
For Western Samoa: 
Por Samoa Occidental:
3a 3anafl,Hoe CaMoa :

Pour le Sénégal : 
For Senegal: 
Por Senegal: 
3a

(Sous réserve de ratification) 1 
A. SECK

Pour le Sierra Leone 
For Sierra Leone: 
Por Sierra Leona:
3a Cbeppa-JIeone :

Pour Singapour : 
For Singapore: 
Por Singapur: 
3a CHHranyp :

Subject to ratification.
N° 11846
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Pour la Somalie : 
For Somalia: 
For Somalia: 
3a

Pour le Soudan : 
For the Sudan: 
For el Sudan:
3a Cya,aH :

Pour la Suède : 
For Sweden: 
Por Suecia: 
3a lllBeuHio :

(Sous réserve de ratification) 1 
HERMAN KLING

Pour la Suisse : 
For Switzerland: 
Por Suiza:
3a LLlBeHuapHK) :

(Sous réserve de ratification) 1 
HANS MORF 
JOSEPH VOYAME

Pour la Syrie : 
For Syria: 
Por Siria: 
3a

Pour le Tchad 
For Chad: 
Por el Chad: 
3a

Pour la Tchécoslovaquie 
For Czechoslovakia: 
Por Checoslovaquia: 
3a

1 Subject to ratification.
No. 11846
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Pour la Thaïlande 
For Thailand: 
Por Tailandia: 
3a

Pour le Togo : 
For Togo: 
Por el Togo: 
3a Toro :

Pour la Trinité-et-Tobago : 
For Trinidad and Tobago: 
Por Trinidad y Tabago:
3a TpHHHAaA H Toôaro :

Pour la Tunisie : 
For Tunisia: 
Por Tûnez:
3a TyHHC :

(Sous réserve de ratification) 1 
M. KEDADI

Pour la Turquie : 
For Turkey: 
Por Turquia: 
3a

Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques2 
For thé Union of Soviet Socialist Republics: 2 
Por la Union de Repûblicas socialistas soviéticas: 
3a Coios COBCTCKHX CouHaflHcri-mecKHx PecnyôjiHK :

yKasannaH KOHBCHUHH 
paracpHKanHH COIOSOM COBCTCKHX 

PecnyÔJiHK.
MAJIbUEB
12. X. 1967 r. :!

1 Subject to ratification. 2 Pour le texte des déclarations faites lors de la
2 For the text of the declarations made upon signature, voir p. 100 du présent volume,

signature, see p. 100 of this volume. 3 [TRADUCTION* — TRANSLATION**] La
3 [TRANSLATION**—TRADUCTION**] The Convention mentionnée est appelée à être ratifiée

mentioned Convention is liable to be subsequent- ultérieurement par l'Union des Républiques so-
ly ratified by the Union of Soviet Socialist Repub- cialistes soviétiques, V. Maltsev 12.X.67
lies. V. Maltsev 12.X.67 * Traduction fournie par l'Organisation mon-

* Translation supplied by this World Intel- diale de la propriété intellectuelle,
lectual Property Organization. ** Translation supplied by the World Intel-

** Traduction fournie par l'Organisation lectual Property Organization, 
mondiale de la propriété intellectuelle.
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Pour l'Uruguay : 
For Uruguay: 
Por el Uruguay: 
3a

Pour le Venezuela : 
For Venezuela: 
Por Venezuela:
3a Benecyajiy :

Pour la Yougoslavie 
For Yugoslavia: 
Por Yugoslavia: 
3a

(Sous réserve de ratification) 1 
A. JELIC

Pour la Zambie 
For Zambia: 
Por Zambia:
3a

DECLARATIONS MADE 
UPON SIGNATURE

BULGARIA 

[TRANSLATION2 — TRADUCTION 3]

The People's Republic of Bulgaria 
considers it necessary to stress that the 
wording of article 5 of the Convention 
Establishing the World Intellectual Pro 
perty Organization signed at Stockholm 
on July 14, 1967, is of a discriminatory 
nature because it bars a certain number 
of States from becoming party to that 
Convention. The article is clearly con 
trary to the nature of the World Intel 
lectual Property Organization that is

1 Subject to ratification.
2 Translation supplied by the World Intellec 

tual Property Organization.
3 Traduction fournie par l'Organisation mon 

diale de la propriété intellectuelle.
No. 11846

DÉCLARATIONS FAITES 
LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

« La République populaire de Bulga 
rie estime nécessaire de souligner que la 
rédaction de l'article 5 de la Convention 
instituant l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle signée à Stock 
holm le 14 juillet 1967 a un caractère 
discriminatoire car il exclut la possibili 
té, pour un certain nombre d'Etats, de 
devenir parties de cette Convention.

« Cet article est nettement contraire 
au caractère de l'Organisation mondiale
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being established, the objective of 
which is to unite the efforts of all States 
for the purposes of protecting intellec 
tual property and of regulating the ques 
tions in that field which are of concern 
to all countries.

The People's Republic of Bulgaria 
therefore feels that participation in con 
ventions of this type should be open, 
without restriction, to all States, in con 
formity with the principles of the sove 
reign equality of States.

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

[ENGLISH TEXT]'

Byelorussian Soviet Socialist Repub 
lic declares that the Convention on es 
tablishment of the Intellectual Property 
World Organization regulates ques 
tions, concerning the interests of all 
countries and must therefore be open 
for participation of all the States in cor 
respondance with the principle of their 
sovereign equality.

de la propriété intellectuelle qui est ins 
tituée et dont l'objectif est d'unir les ef 
forts de tous les Etats en vue de la 
protection de la propriété intellectuelle 
et de réglementer les questions touchant 
les intérêts de tous les pays dans ce do 
maine.

« Aussi la République populaire de 
Bulgarie estime-t-elle que des conven 
tions de ce genre devraient être ouvertes 
à la participation de tous les Etats sans 
restriction aucune, en conformité avec 
les principes de l'égalité souveraine des 
Etats. »

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[TRADUCTION — TRANSLATION] 1

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie déclare que la Conven 
tion instituant l'Organisation mondiale 
de la propriété intellectuelle réglemente 
des questions qui ont trait aux intérêts 
de tous les pays; pour cette raison, la 
Convention devrait être ouverte à la 
participation de tous les Etats confor 
mément au principe de leur souverai 
neté et de leur égalité.

HUNGARY

[TRANSLATION 2 — TRADUCTION 3]

At the time of the signing of the Con 
vention Establishing the World Intellec 
tual Property Organization., the Govern 
ment of the Hungarian People's Repub-

1 The declaration was made orally in Russian 
upon signature and the English text handed to the 
Government of Sweden by the Soviet Ambassa 
dor in Stockholm. (Information provided by the 
Government of Sweden.)

2 Translation supplied by the World Intellec 
tual Property Organization.

3 Traduction fournie par l'Organisation mon 
diale de la propriété intellectuelle.

HONGRIE

« Lors de la signature de la Conven 
tion instituant l'Organisation mondiale 
de la propriété intellectuelle, le Gouver 
nement de la République populaire hon-

1 Traduction fournie par l'Organisation mon 
diale de la propriété intellectuelle — Translation 
supplied by the World Intellectual Property Or 
ganization. La déclaration orale était prononcée 
en russe lors de la signature et le texte anglais 
transmis au Gouvernement suédois par l'Ambas 
sadeur soviétique à Stockholm. (Renseignement 
fourni par le Gouvernement suédois.)

N° 11846
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lie wishes to make the following declara 
tion: Inasmuch as the Convention 
Establishing the World Intellectual Pro 
perty Organization has the character of 
a universal international convention 
which concerns the interests of all Sta 
tes, any State has the right, on the basis 
of the principle of the sovereign equality 
of States, to become party to the Con 
vention.

POLAND
[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2]

When signing the Convention Estab 
lishing the World Intellectual Property 
Organization, signed at Stockholm on 
July 14, 1967, the Polish People's Re 
public made the following declaration: 
In order that the World Intellectual 
Property Organization may become 
really universal and so that it may per 
form its duties as set out in the preamble 
of the Convention, it must be open to 
all States wishing to accede to it and to 
accept its provisions.

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

groise désire faire la déclaration s,ui- 
vante : la Convention instituant l'Orga 
nisation mondiale de la propriété intel 
lectuelle ayant le caractère d'une con 
vention internationale universelle qui 
concerne les intérêts de tous les Etats, 
tout Etat se trouve en droit, sur la base 
du principe de l'égalité souveraine des 
Etats, d'être partie à la Convention. »

POLOGNE

« En signant la Convention instituant 
l'Organisation mondiale de la propriété 
intellectuelle, signée à Stockholm, le 
14 juillet 1967, la République populaire 
de Pologne fait la déclaration suivante : 
Afin que l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle devienne réelle 
ment universelle et qu'elle puisse rem 
plir ses devoirs formulés dans le préam 
bule de la Convention, elle doit être 
ouverte à tous les Etats qui désirent y 
adhérer et accepter ses dispositions. »

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]
i\a Pap.aiicbKa (.'oiria.iicTTi'ma Poe.nytiaiKa saaivifle, iu,o KOII- 

BOirnia, HKa aacuoB-yt: BeeeiBirHio ojiraiiiaaniio iiiTe.TOKTyanwi'Oï nnaniocTi, 
pery.'iiot: mrranHH, m,o T&]>KaioTi>cvi iin^pi^wB yoix lipafir, i TOJiy noua ITO- 
Birirna dym Bi^Kpina yui yia.CTÏ Bcix ^opiican y Bi;irroui;i;iiocTi 3 npn'iinir- 
no.M ïx cyBep'CHHoï piBHocTi».

[TRADUCTION — TRANSLATION]'
La République socialiste soviétique 

d'Ukraine déclare que la Convention

[TRANSLATION — TRADUCTION^
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

declares that the Convention on estab-

1 Translation supplied by the World Intel 
lectual Property Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation mon 
diale de la propriété intellectuelle.

3 Translation supplied by the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics — Tra 
duction fournie par le Gouvernement de l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques.

No. 11846

1 Traduction fournie par l'Organisation mon 
diale de la propriété intellectuelle — Translation 
supplied by the World Intellectual Property Or 
ganization.
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lishment of the Intellectual Property 
World Organization regulates ques 
tions, concerning the interests of all 
countries and must therefore be open 
for participation of all the states in cor 
respondance with the principle of their 
sovereign equality.

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

instituant l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle réglemente des 
questions qui ont trait aux intérêts de 
tous les pays; pour cette raison, la Con 
vention devrait être ouverte à la parti 
cipation de tous les Etats conformément 
au principe de leur souveraineté et de 
leur égalité.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COK>3' COBCTCKHX CoUHajIHCTHHCCKHX PeCIiyOJIHK SaHBJIHeX, MTO KoHBCH-
, yHpe^AaiomaH BceMnpHyro opraHMsaunio HHxeji.ieKxyajibHofi coocx- 

BCHHOCTH, perjvinpyex Bonpocbi, saxparHBajomne Hurepecw scex cxpaH, H 
noaxoMy ona ROJiMna 6bixb oxKpwxa A-IH yliacxHH BCCX rocyAapcxs B coox- 

c npHHUHnoiM HX cyBepeHHoro paseHCxBa.

[TRADUCTION — TRANSLATION]'

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques déclare que la Convention 
instituant l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle réglemente des 
questions qui ont trait aux intérêts de 
tous les pays; pour cette raison, la Con 
vention devrait être ouverte à la partici 
pation de tous les Etats conformément 
au principe de leur souveraineté et de 
leur égalité.

[TRANSLATION — TRAE>UCTION] '

The Union of Soviet Socialist Repub 
lics declares that the Convention, which 
establishes the World Intellectual Pro 
perty Organization, regulates questions 
which concern the interests of all coun 
tries and for that reason it should be 
open for participation by all States in 
accordance with the principle of their 
sovereignty and equality.

1 Translation supplied by the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics — Tra 
duction fournie par le Gouvernement de l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques.

1 Traduction fournie par l'Organisation mon 
diale de la propriété intellectuelle — Translation 
supplied by the World Intellectual Property Or 
ganization.
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

OR ACCESSION

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

DÉCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

OU DE L'ADHÉSION

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Be.iopyccKan CoBeTCKaa CouHa.iHCTHHecKaa PecnyOJiHKa 
KoHBeimHfl, yMpe>K,naiom,aa BceMHpnyio opranHsamiro 

noft coocTBeiiiiocTH, peryjinpycT Bonpocu, saxparHBaromiie iinrepecH 
Bcex CTpan, H nosTOMy ona ^o^>Kna 6t>iTb OTKPMTB fl.ia yqacrnH Bcex rocy-
^apCTB B COOTBCTCTBHH C npHHUHFIOM HX CVBepeHHOPO 

[TRANSLATION] 1

The Byelorussian Soviet Socialist Re 
public declares that the Convention Es 
tablishing the World Intellectual Pro 
perty Organization regulates questions 
concerning the interests of all countries; 
and that is why it must be open to parti 
cipation of all States, in accordance 
with the principle of their sovereign 
equality.

CZECHOSLOVA KIA

"Contrary to the principle of sove 
reign equality of States and to the right 
of all States to participate in General 
multilateral treaties, article 5 concern 
ing the membership in the organisation 
deprives certain States of their undeni 
able right to become parties to a Treaty 
of general character, concerning mat 
ters of legitimate interest of any State 
which should contribute to the develop 
ment of friendly relations among nations 
irrespective of their differing constitu 
tional and social systems."

[TRADUCTION] 2

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie déclare que la Conven 
tion instituant l'Organisation mondiale 
de la propriété intellectuelle règle les 
problèmes qui touchent les intérêts de 
tous les pays et, par conséquent, cette 
Convention doit être ouverte à la parti 
cipation de tous les Etats conformément 
au principe de leur égalité souveraine.

TCHÉCOSLO VA Q VIE

[TRADUCTION 2 — TRANSLATION 1 ]

Contrairement au principe de l'égalité 
souveraine des Etats et au droit de tous 
les Etats à participer aux traités multi 
latéraux généraux, l'article 5, relatif à la 
qualité de membre de l'Organisation, 
prive certains Etats de leur droit indé 
niable de devenir parties à un traité de 
caractère général qui règle les questions 
présentant un intérêt légitime pour cha 
que Etat et qui devrait contribuer au dé 
veloppement des relations amicales en 
tre les nations, indépendamment de 
leurs différences constitutionnelles et 
de leurs systèmes sociaux.

1 Translation supplied by the World Intellec 
tual Property Organization.

No. 11846

2 Traduction fournie par l'Organisation mon 
diale de la propriété intellectuelle.
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ROMANIA ROUMANIE

[TRANSLATION 1 —— TRADUCTION2]

The provisions of articles 5 and 14(1) « Les dispositions des articles 5 et
of the Convention Establishing the 14.1 de la Convention instituant l'Orga-
World Intellectual Property Organiza- nisation mondiale de la propriété intel-
tion signed at Stockholm on July 14, lectuelle, signée à Stockholm le 14juil-
1967, are not in accordance with the let 1967, ne sont pas en concordance
principle of universality of treaties, by avec le principe de l'universalité des
which all States have the right to be- traités, selon lequel tousles Etats ont le
come parties to multilateral treaties droit de devenir parties aux traités mul-
regulating questions of general interest, tilatéraux réglementant les questions

	d'intérêt général. »

1 Translation supplied by the World Intellec 
tual Property Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation mon 
diale de la propriété intellectuelle.
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